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AlFatihah    حہ
 
ات
 
 الف      

1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے الله
 
و    کےن ان   ہتب  ج     مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِۙ  الر َّ

2. All  praise  is  for   

Allah, Lord  of  the   

worlds.  

عری ف     سب
 
ے  الله  ہ ےت

 
لئ  کے 

و رب ہ ے   مام  ج 
 
وں ت

 
ہان  کا ۔   ج 

َّمۡدِ  ِ    اَّلۡۡ ِ لِلّٰه ب ِ َّمِيَِّۡ  رَّ    ۙ   العۡلٰ

3. The Most Gracious, 

the Most Merciful.  
ان  ہت ب   ت رحم والا  مہرن  ہای 

 
حۡۡنِِٰ ۔   ب حِيمِِۡ ِ الر َّ       ِِِۙ   الر َّ

4. The Master of the  

Day of Judgement.  
صاف کے دن کا ۔ ہ ے   مالک 

 

َّوۡمِ   ملٰكِِِ ان ينِِۡ ي  ِِ ۙ   الد ِ

5.  You  alone  we  

worship,  and   You   

alone we ask for help.  

ی  ہ  ری  ی 
 
م    ت ں ہ  ی  ہ  ے 

 
کرت ادت  عب 

ھ  اور ج 
 
ں   ی سے ہ    ت ی  ے ہ 

 
گئ
 
ن م مدد ما  ۔ہ 

ِ َّعبۡ دِ  ِِ ايِ َّاكَّ ِِ وَِّ ِِ ن َّسۡتَّعيِۡ ِ ِِ ايِ َّاكَّ   ۙ  ن
ِ 

6.    Guide  us  to  

the path  which  is 

straight.  

ت دے  م ھدای  ں  ہ  پ ر    ی  راہ   و  اس  ج 

م  ی 

 

ق

 
مست

 ۔ ہ ے   

َّا ِاهِۡدِن  ِ اطَّ رَّ ِ  ۙ  الۡۡ سۡتَّقِيمَِّۡ ِالص 
ِِ   

7.  The path of those 
You have bestowed 
favor upon whom, 
not of those who 
incurred Your anger 

upon them, nor of 
those who are astray. 

ے  
 
سئ  پ ر را

 
ن ا  کےا رہ  ا 

 
کرن ل 

 
ص
 

ف و 
 
ن    ن ج 

ہ ان کے پ ر۔   ا    ن  ا رہ 
 
ون صے ہ 

 

ن پ ر غ
  ج 

ہ   وں کے۔ اور ن   گمراہ 

ِ اطَّ ِصِرَّ  ِ ِال َّذِينَّۡ     ِ اَّنعَّۡمۡتَّ
َّيهِۡمِۡ ِغَّيِِِۡۙ  ِعَّل وۡبِ  ِ   َّغضۡ  الۡۡ
َّيهِۡمِۡ آل يَِِّۡ  وَّلََّ    عَّل        الض َّ
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AnNaas ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه   

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of 

mankind.”   

وں    کہو  ہ  ا 
 
گب
 
مان اہ  ب  ی  ں  کے می  وں 

 
سان
 

  ان

 کی ۔  رب 

ب ِ    اَّع وۡذ    ق لۡ  ِِِِ ۙ  الن َّاسِِ  برَِّ
2.   “The King of 

mankind.”  
اہ کی۔ 

 
ادش وں کے ن 

 
سان
 

ِِِِ ۙ   الن َّاسِِ مَّلكِِ  ان
3.   “The God of 

mankind.”  
ود کی۔  وں کے معب 

 
سان
 

ِِِِ ۙ   الِهِٰ الن َّاسِِ ان
4. “From the evil of 

the whisperer who over 

and again returns.” 

 
 
ے   وسوسہ    ر سے  ش

 
لئ و   ے   ک    والے     ڈا    ج 

لٹ  ار ن  ار  ن  ا ہ ے۔     کر آ   ن 
 
 ن

ِِ مِنِۡ َّـن َّاسِِ  ۙ  ِالوَّۡسۡوَّاسِِِ شَّر  ِِۙ الۡۡ
5.  “He who whispers 

into the hearts of 

mankind.”  

ووہ   ہ ے    ج  ا 
 
ڈالب کے    وسوسے  وں 

 
سان
 

ان

ں ۔   دلوں می 

ِال َّذِىِۡ  ِ  ِ ِي وَّسۡوِس     ِ ِفِِۡ    ِ وۡرِ   د  ص 
   ِ     ۙ  الن َّاسِِ

6.  “From among the 

jinn and mankind.”  
و   ں سے ہ  ات می 

 
ب ں ۔   اور ج  وں می 

 
سان
 

   الن َّاسِِ وَِّ الۡۡنِ َّةِِ  مِنَِّ ان

 

AlFalaq ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه    

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of the 

daybreak.”  

وں       کہو  ا ہ 
 
گب
 
اہ مان ب  ی  ں  ح کے  می    رب صب 

 کی ۔ 

وۡذِ   ق لۡ  ِ   ِ اَّع  ب ِ َّقِِ   برَِّ ِِِِ ۙ    الفَّۡل
2.  “From the evil of 

that which He 

created.”  

سے  ر 
 
و  کی    س  ا ش ھ  ج  دا    کج  ب  ی  ے 

 
ت اس 

 ۔ اکب  

ِِ   مِنِۡ ِ   مَّا   شَّر  َّقَّ ل ِِِِ ۙ    خَّ
3. “And from the evil 

of the darkness when 

it spreads.”  

ر سےاور  
 
رش دھی 

 
ب  کی    ےان ھا  وہ  ج  چ 

ے۔ 
 
ات  ج 

ِِ مِنۡ وَِّ ِ   اذَِّا  غَّاسِق ِ ِ شَّر  ِِِِ    ۙ  وَّقَّبَّ
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4. “And from the evil 

of the blowers into the 

knots.”  

ر سےاور  
 
وں کی  ش ے والب 

 
کئ
 
ن ھو و گ   پ  ں  رہ 

ں   ۔   می 
ِِ مِنۡ  وَِّ ِ ِِ   ۙ العۡ قَّدِِ فِِ     الن َّفهثتِٰ   شَّر 

5. “And from the evil 

of an envious one 

when he envies.”  

سے  اور   ر 
 
کیاج ش ب    شد  حسد  ج  وہ 

لگے۔  ے 
 
 کرت

ِِوَِّ اسِدِ  مِنۡ شَّر  دَِّاذَِّا  حَّ سَّ    حَّ

 

AlIkhlas   ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ   بِسۡمِ اللّٰه      

1.   Say: “He is Allah, 

the One.”  
وَِّ  ق لِۡ ۔   واجد    الله  ِ  وہ ہ ے  کہو   ِ   ه  دِ    اللّٰه ِِِِ ِۚ  اَّحَّ

2.  “Allah, the Self 

Sufficient.”  
از ہ ے۔   الله ب 

 
دِ  اَّللّٰه     ت ے ی مَّ ِِِِ ِۚ  الص َّ

3. “Neither He begets, 

nor was He begotten.”  
ہ   ہ   اور   ولاد ا  ی ک ش ان  َّمِۡ ۔   ولاد ا ی  کسی ک   وہ   ن  َّلدِِۡ  ل َّمِۡ وَِّ  ۙ ِ ي َّدِۡ    ل   ۙ   ي وۡل

4. “Nor is there to Him 

any equivalent.”   
ں  ہی 
 
مسر ۔   اس کا   ہ ے  اور ب

ی ہ 
 
َّمِۡ وَِّ کوئ نِۡ ل دِ   ك ف واًِ ل َّهٗ   يَّك     اَّحَّ

 

AlLahab  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه     

1.    Broken were the 
hands of Abu Lahab, 
and ruined is he.    

ے 
 
گئ وٹ 

 
ھ     ن

 
اپ ل  ہ  و  کے ھ ان  وہ  اور    ب 

ا۔  و گب  لاک ہ   ہ 

ۤ    تَّب َّتِۡ ا ِ   اَّبِِۡ  يَّدَّ َّب  ِ  و َِّ   لََّ  ِِ ۙ   تَّب َّ
2.    Did not avail him 

his wealth and that 

which he earned.  

ہ   ا  ن      اور    مال   اس کا  کے  اس    کام آن 

و     ھ     ج  ا۔  کج  ے کمان 
 
 اس ت

 ِۤ ِ ِ مَّا وَِّ ل هِٗ  مَّا ِ عَّنهِۡ  ِ اَّغۡنِٰ مَّا بَّ  كَّسَّ
 ۙ ِ 

3.   Soon he shall enter   

into a Fire of blazing 

flame.  

لد   گا ج  و  ہ  ل 
 
داج ں  آ   وہ  می  ک  گ  ھڑ  

 پ
 
  ے ئ

ے  
 
وت علوں کی ہ 

 
 ۔ ش

َّصۡلِٰ ي َّارًا    سَّ ِن َّب   ِِِ  ِۙ      ۙۚ  ذَّاتَّ  لََّ
4.  And his wife, the 
carrier of the firewood.  

ب وی   اشکی   اور  و  ب  ھا   ج 
 
والی اپ ب 
 
دھن   ہ ے  ب ب  اَّت هِٗ و َِّ ای  َّةَّ          امۡرَّ بِِ  حَّۡ َّال َّطَّ     ِ ِۚ   الۡۡ
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5.    Around  her  neck  

(will be) a rope of 

twisted palm-fiber.  

ں   می  گلے  کے  گی (اس  و    رس   )ہ 
ّ
ی

ج  
 
 کی ۔ ھ   موت

ِ ِ جِيدِۡهَّا  فِِۡ  بلۡ  دِ    م ِنِۡ   حَّ    ِ م َّسَّ

 

AnNasr  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه   

1.  When comes help of 

Allah and the victory.   
ب   آ  ج 

 
ات ح  اور کی    الله  مدد   ےج 

 
ب

 

آءَِّ  اذَِّا -  ف ِ  جَّ َّصۡر  ِِ  ن ِِِ     الفَّۡتحِۡ   وَِّ   اللّٰه
2. And (O prophet) you 

see the people entering 

into the religion of 

Allah in multitudes.  

ی   (   اور  ب 
 
ب م )صلى الله عليه وسلم  اے 

 
کھ  ت لوگوں      لو    دن 

ں   کہ    کو   ی  ہ  رہ ے  و  ہ  ل 
 
 کے  الله  داج

ں   ن می  وج ۔ دی 
 
وج در ف

 
 ف

ِ ِ وَِّ اَّيتَّۡ ِِ  ِ رَّ ل وۡنَِِّ  ِ الن َّاسَّ َّدۡخ  ِ فِِۡ ِ  ِ ي
ِ     دِينِِۡ ِِِِ       اَّفوَّۡاجًااللّٰه

3. Then glorify with 

praise of your Lord and 

ask for His forgiveness. 

Indeed,  He  is  ever  

accepting repentance.  

ح کرو  ب 
سب 

 

ن
و 
 
ھ    حمد   ن

 
ے  کے شاپ

 
ئ ب    کی ب  ر    ا

گو۔   اور 
 
مان رت 

 
ف
 
وہ  اس سے مغ ک 

 
ی س   ب 

ہت ہ ے ہ    ب  ون 
 
 ن

 

ے والا ۔   ب ول ف
 
 کرت

 ِ ب حِۡ    ِ فَّسَّ ِبَِِّمۡدِ   ب كَِّ    ِ ِ ِ ِ اسۡتَّغفِۡرۡهِ  وَِّ  ِ رَّ
اباً  كَّانَِّانِ َّهٗ    ِ    تَّو َّ

 

AlKafiroon  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.    Say: (O prophet) 

“O disbelievers.”  
ی   اے (   کہدو  ب 

 
رو   اے  )صلى الله عليه وسلم  ب

 
َّي  هَّا  ق لِۡ  ں .کاف وۡنَِّ ِ ياٰۤ  ِِِ ۙ   الكۡفِٰر 

2.   “I do not worship 

that which you 

worship.” 

ں  ہی 
 
ا   ب

 
کرن ادت  عب  ں  م    کی   سح    می 

 
ت

 
 
ادت کرت وعب   ۔   ےہ 

ِۤ وۡنَِّ مَّاِ  اَّعۡب د    لََّ  ِِِ ۙ   تَّعبۡ د 
3.  “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

ں   اور  ہی 
 
م    ب

 
و  ت والہ  ے 

 
کرت ادت    ےعب 

وں ۔   کی  ح س   ا ہ 
 
ادت کرن ں عب   می 

ۤ وَِّ وۡنَِّاَّنتۡ مۡ  لََّ ۤ    عبٰدِ   ِِِ ِۚ    اَّعۡب دِ  مَّا
4. “Nor am I a 

worshipper of that 

which you worship.”  

ں    اور  ہی 
 
ں ب ے والا    می 

 
ادت کرت ح س  عب 

ے    کی 
 
ادت کرت م عب 

 
و۔     ت  ہ 

ۤ  وَِّ َّا   لََّ ا     عَّابدِِ   اَّن َّدت  مِۡ م َّ  ِِِ   ۙ عَّب
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5. “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

ں   اور  ہی 
 
م   ب

 
و   ت وال  ہ  ے 

 
کرت ادت    ےعب 

وں ۔   کی  ح س   ا ہ 
 
ادت کرن ں عب   می 

ِۤ وَِّ وۡنَِّ ِ اَّنتۡ مِۡ   لََّ ۤ     عبٰدِ   ِِ       اَّعۡب دِ  مَّا
6.  “For you is your 

religion, and for me is 

my religion.”  

ے 
 
لئ مہارے 

 
مہارا   ہ ے  ت

 
ن   ت   اور   دی 

ے  می رے  
 
را    ہ ے  لئ ن می   ۔ دی 

مِۡ َّـك  مِۡ   ل         دِينِِِۡ     لَِِّ  وَِّ  دِينۡ ك 

 

AlKausar  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ   بِسۡمِ اللّٰه    

1. Indeed, We have 

granted you (O 

prophet) AlKausar.  

ی    ب 
 
ے   ک س

 
ت م  ی    ہ 

 
رمائ
 
ف مکو عطا 

 
اے  (ت

ی  ب 
 
ر  ل ا     )صلى الله عليه وسلم  ب

 
 ۔    کوپ

ِۤ ينۡكَّٰ       انِ َّا  ِِِ       الكَّۡوۡثَّرَِّاَّعۡطَّ
2. So pray to your 

Lord and sacrifice.  
و 
 
ماز    ن
 
ر   کرو      پ ڑھا     ت ے 

 
ئ ب  ے  ب ا

 
لئ   کے 

ا کرو۔    اور  ی کب 
 
ائ رن 
 
 ف

ِ ِ ل  ِ  فَّصَّ ب كَِّ َّرِۡ وَِّ   لرَِّ  ِِ ِ  ِ     انۡۡ
3. Indeed, your enemy 

is the one who will be 

without posterity. 

ی    ب 
 
مہارا      ک س

 
من   ت

 
و ہ ے    ی ہ     ہ و     دش   ج 

سل    ت ے
 

 رہ ے گا۔   ن

وَِّ  شَّانِئَّكَّ    انِ َِّ      الََّۡبتَّۡ ِ  ه 

 

AlMaoon  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه    

1.    Have  you  seen 

him who denies the 

recompense.    

ے
 
م ت
 
کھا ت ا دن  کو    کب  ص 

 
خ

 
ا  اس ش

 
لان
 
ھب و چ  ج 

زا   ہ ے  کو ۔    اور شزا  ج 

ِ ءَّيتَّۡ  ِاَّرَّ ِال َّذِىۡ  ب  ِي كَّذ ِ ينِِۡ   ۙ باِلد ِ
 ِِِ 

2.    For  that  is  he  

who drives  away  the  

orphan.  

ہ سو    و     ن 
و       ے ہ    ی  ہ  ھکے    ج  ہ ے      د ا 

 
ب دی 

م کو ۔  ی 

 

ب  ب 
ِ ع     ال َّذِىِۡ  فَّذلٰكَِّ َّتِيمَِّۡ يَّد   ِ     ِاليۡ

3.   And  does  not  

encourage upon the 

feeding of the poor.  

ں اور   ہی 
 
ا   ب

 
ب دی  ی ب 

 

رغ
 
ے  پ

 
کھلات ا 
 
  پ ر کھان

ادار کو ۔ 
 
 ن

ِ ِوَِّ ِلََّ  عَّامِِ ِيََّ ض   طَّ   الۡۡسِۡكِيِِۡ ِعَّلٰ 

   ِِِ 
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4.   Then  woe  unto  

those who pray.  
رائ ی ہ ے  

 
و ج
 
مازن وں کی ۔ ن

 
ن سے ت ل يَِِّۡ  فَّوَّيلۡ   ا صَّ  ِِِ ِ     ل لِمۡ 

5.       Those    who    are, 

of their prayer, 

heedless.  

و وہ    ں   ج  ی  ی   ہ 
 
ب ماز     اب 

 
سے      ت طرف  کی 

ل
 
اف
 
 ۔     غ

مِِۡ ال َّذِينَِّۡ تِِِمِِۡ ه  لََّ وۡنَِِّ عَّنۡ صَّ اه  ۙ  سَّ
 ِِِ 

6.   Those who would 

be seen.  
و    وہ  اکاری   ج  ے   رن 

 
ں۔     کرت ی  مۡ      ال َّذِينَِّۡ ہ  آء وۡنَِّه   ِِِ      ۙ    ي رَّ

7. And withhold from 

supplying small items 

in need. 

ںاور   ی  ے ہ 
 
کئ ب    ر  د

 
رورت  کی     سےے  ئ

 
ض

ھ  ی  چ 
 
ں  وئ ی زی   ۔    چ 

َّع وۡنَِّ  وَِّ نۡ َّاع وۡنَِّ   يََّ       الۡۡ

 
 

 

Quresh  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه  

1.  For the accustomed 

(security)   of  the 

Quraish.  

پ ر    اس ا 
ب  وس   ی 

 
ظ (  مان

 
ف ح
 
ا  کر   )ت رن ش  دن 

 
ف

   ۔ و ک 

ِ  لَِيِلۡفِِٰ يشۡ   ِِِ    ق رَّ
2.  Their accustomed 

(security) to the  

journeys in the winter 

and the summer.  

وس  
 
ظ(مان

 
ف ح
 
کو    کے کر   )ت

 
سے ان ر 

 
  سف

 گرمی کے ۔   اور شردی  

ِ اٖلفِٰهِمِۡ  ِ َّةَّ  ِ  رِحۡل تَّآءِ   وَِّ  الش ِ

يفِِۡ  ِِ ۙۚالص َّ
3.  So they should 

worship the Lord of 

this House.  

ں ن س   ادت کری  ئ ے عب 
ہ  ا ں ج  ہی 

 
رب    اب

 گھر کے ۔ اس   ی ک

وۡا َّعبۡ د  ِ ِ  فَّليۡ ب َّ اِ   رَّ َّيتِِۡ  هذَّٰ  ِ       ۙ  البۡ

4. He who has fed 

them against hunger, 

and made them secure 

from fear.   

ک وہ   ے 
 
ت ا ح س  کھلان  ا 

 
کو    ھان

 
ں  ان می  ھوک   

   پ

ا    اور 
 
س
 
خ
 
کو امن ت

 
وف سے ۔ ان
 
 ج

ه مِۡ ال َّذِىِۡۤ ِاَّطۡعَّمَّ وۡعِ  م ِنِۡ   ِۙ ج 
ِامَّٰنَّه مۡ  و َِّ وۡف        م ِنۡ خَّ

 

AlFeel  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ       بِسۡمِ اللّٰه   
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1. Have you not seen 

how dealt your Lord 

with the people of the 

elephant.  

ے
 
م ت
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
ا ب ا   کب  ا    کب  مہارےکب 

 
  ت

ے    ب   ر
 
ھ ۔ ت

 
ھی والوں کے شاپ

 
پ
ا  ہ 

تَّرَِّ َّمۡ  ِ اَّل ِكَّيفَّۡ  ِ ِفَّعَّلَّ  ِ ب  كَّ ِ رَّ
َّصۡحٰبِِ  ِِِ      ِالفِۡيلِِۡ   باِ

2.   Did  He  not  make 

their plot in vain.  
ک  ں  ہی 

 
ب ا  ا  رد کب  ے  ن 

 
ت ک  اس    ےان 

لط  کو   داؤں  
 
 ۔ غ

عَّۡلِۡ يََّ َّمۡ  ِاَّل  ِ مۡ  ِفِِِۡكَّيدَّۡه    ِ  ۙ  تَّضۡليِلۡ 
 ِ 

3.  And He sent down 

on them birds in 

flocks.  

   اور 
پ 
ج  ھ  ے  ب 

 
ے اس ت

 
ئ ب  پ ر د دے   ان 

 
  پ رن

ڈ ۔  ھب  ڈ کے چ  ھب   چ 

ِ و َِّ لَّ َّيهِۡمِۡ اَّرۡسَّ ِعَّل  ِ يۡاً  ِطَّ    ۙ اَّبَّابِيلَّۡ
 ِ 

4.  Which pelted them 

with stones of baked 

clay.  

و   ے  ج 
 
کئ
 
ھب ن
پ 

پ ر     ان  ھے 
 
اں   پ ھرن 

 
ت گر   ب 

   کھب 

 -کی 

ةِ  تَّرۡمِيهِۡمۡ ِ ارَّ ِ  ِبِِِجَّ يلۡ  سِج ِ  م ِنۡ  
 ۙ ِ   

5.  Then He made 

them like straw eaten 

up.    

کو  ان  ا  دن  کر  ے 
 
ت اس  و 

 
ھس   ن  

پ
  ان سا 

وا ۔  ا ہ  ی سےکھان 
 ج 

َّه مِۡ عَّل ِ فَّجَّ ِ  كَّعَّصۡف       م َّاكۡ وۡل 

 

AlHumazah  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.      Woe   to   every 

slanderer, backbiter.   
ہ ے رائ ی 

 
ر    ج و    اشکیہ  والا ط ج  ے 

 
ئ ب  د ے 

 
  عئ

ے والا 
 
ت کرت ی  ب 

 
 ۔ ہ ے    غ

ِ ِ   وَّيلۡ  ِ ةِ   ل ـِك ل  َّزَّ ةِِ   هُ  َّزَّ  ِِِ      لۡ  
2.   He who gathered 

wealth and counted it 

over and again.    

ے     وہ
 
ت مع ح س 

    گن     گن   اور    مال      اب  ک     ح 

 ہ ے اسے۔     رکھا  کر  

َّعَِّ  ل َّذِىِۡاَّۙ ۨ    دَّهِٗ و َِّ   مَّالًَِ   جََّ  ِِ     عَّد َّ
3.    He thinks that his 

wealth will make him 

last forever.  

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ب 

 
ج مال    کہ  وہ  اشکی    اس کا 

و گا۔  ب ہ  دگی کا موج 
 
ہ کی زن

 
می ش
 ہ 

ِِ ب  سَّۡ َّهِۤٗ مَّا  اَّن َِّ  يََّ َّدَّهِٗ  ل  ِِِ ِۚ    اَّخۡل
4.  Nay, he will surely 

be thrown into the 

crushing place. 

ں   ہی 
 
ب رگز  رور  ہ 

 
ض ھی  وہ  ے  پ 

 
ات ج  ا  دن  ک 

ب 

ں ۔   گا  طمہ می 
 ح

ِ َّذَّن َِّ  كَّلَ َّ ۢۡب َّي نۡ ةِِ فِِ   ل مَّ  ِِِ ۙ      الۡۡ طَّ
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5.    And  what  do you 
know what is the 
crushing place.  

ا   اور  م کب 
 
ھے ت
ا ہ ے     شمج  ِۤ وَِّ ۔ ہ حطمکب  ِ  مَّا ةِ  مَّا   اَّدۡرٰٮكَّ مَّ  ِِِ        الۡۡ طَّ

6. The Fire of Allah, 

kindled.  
ی ۔ ۔   کی  الله  گ    آ

 
وئ ی ہ 
 
ھڑکائ َّارِ  پ  ِ     ن  ِِِ     ۙ     الۡۡ وۡقَّدَّةِ اللّٰه

7. Which leaps up over 

the hearts.  
و   چ ے گی  ج 

 
ہب
ب 
ا  ک ۔ ج 

 
لعِِ   ال َّتِِۡ دلوں ن دَّةِِ  عَّلَّ  ِ  تَّط َّ َّفۡ ـِ ِ        الَۡ

8.   Indeed that upon 

them will be closed in.   
ک وہ 

 
ی س د کر د   پ ر   ن ا ب  ب    ی ی 

 
ای گج   
َّا ی ۔ ب َّيهِۡمِۡ انِّ َّ ةِ   عَّل دَّ  ِِِ        م  ؤۡصَّ

9. In columns, stretched 

forth.  
ں  وں می 

 
ون
 
چ ے  ست

 
ت چ ے  او

 
ت دِ    فِِِۡ ۔   او دَّةِ    عَّمَّ َّد َّ    ِ  مّ  

 

AlAsr  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.  By the time.     سم

 
ےق

 
 ِِِ ۙ   وَّالعَّۡصۡرِِ کی ۔   ہ ے زمات

2. Indeed, man is in  
loss.  

ی    ب 
 
سان   ک س

 

سارے  ان
 
ں ہ ے۔   ح انَِّ انِ َّ  می  َّفِِۡ  الَۡنِسَّۡ سۡرِ    ل  ِِِ      خ 

3.  Except  those  who  
believed   and  did  
righteous  deeds,   and  
advised   each   other 
to  truth, and  advised  
each other to patience.  

ےسوا 
 
کے   ت

 
ن ے  ا

 
لات مان  ات  و  اور    ج 

رہ ے  ے 
 
ک   کرت ب 

 
ں    آ   اور عمل    ی می  ن س 

حت  صب 

 

رہ ے    ن ے 
 
ن س    آ   اور   کی جق  کرت

ں  حت   می  صب 

 

ے رہ ے    ن
 
ر کی ۔ کرت  صی 

ِ ِالَِ َّ   ِ ِامَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ   ِ وَِّ    عَّمِل واِ 
 ِ لحِٰتِ   وۡا ِ وَِّالصه ِِِ  تَّوَّاصَّ َّق  ِ ِۙ  ِِباِلۡۡ   ِ وَّ
وۡا بِِۡ    تَّوَّاصَّ       باِلص َّ

 

AtTakasur  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.  Diverted you the 

mutual  rivalry  for 

(worldly) increase.  

مکو
 
ں ڈالے رکھا ت لت می 

 
ف
 
ں      غ  آ ن س می 

ادہ  اوی ( زن  ب 
 
وس   ) دی ے ۔   ہ 

 
 ت

ِ م  ِ اَّلَۡٮٰك   ِِِ      الت َّكَّاث ر 
2.   Until you visit the  
graves.  

 
 
ہای ک کہ  ب 
 
ا ب ں   ج  ھی 

ک ے دن 
 
م ت
 
ں    ت ری  ی 

 
ِ .ق ِ   حَّته َّقَّابرَِِّ  ز رۡت م   ِِِ ۙ  الۡۡ
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3.   Nay, soon you shall  

know.     
ر  ں گزہ  ہی 
 
ب   ب ری 

 
ف
 
م  غن

 
   کوت

 
اب و ج 
ِ -گا ی  معلوم ہ  ِ  كَّلَ َّ وۡفَّ وۡنَِِّ   سَّ َّم   ِِِ     تَّعلۡ

4.    Then   nay,  soon 

you   shall  know.  
ھر   ں   پ  ہی 

 
ب گز  ر  ب    ہ  ری 

 
ف
 
ں معلوم  غن مہی 

 
ت

ے گا۔ 
 
ات و ج   ہ 

ِث م َّ  ِ  كَّلَ َّ وۡفَّ وۡنَِّ  سَّ َّم   ِِِ     تَّعلۡ
5.    Nay,  if  you  knew  

with a knowledge of 

certainty.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ے اگر    ہ 

 
ئ
 
ب ا ج  م 

 
لم    ت

غ
ی     

 
ب ب 

 
 ی ق

 ۔   سے

ِ َّوِۡ كَّلَ َّ وۡنَِّ  ل َّم  َّقيِِِۡ  علِمَِّۡ  تَّعلۡ  ِ ۙ     اليۡ
6.     You  shall  surely  

see the Hell.  
کھو گے   رور دن 

 
م ض
 
ن َّ   دوزخ کو ۔ ت َّو  َّتَّ َّحِيمَِّۡ ل  ِِِ     الۡۡ

7.  Then you shall 

surely see it with the 

eye of certainty.  

ھر  گے    پ  لو  کھ  دن  رور 
 
ض اشکو  م 

 
کی  ت ن  ی 

 
ی ق

کھ سے ۔ 
 
 آن

َّا ِ ث م َِّ نّ َّ َّو  َّتَّ َّقيِِِۡ  عَّيَِّۡ ل        اليۡ

8. Then, you shall 

surely be asked that  

day about the blessings.  

ھر   ن  پ  رور 
 
گا  ض ے 

 
ت ا  ج  ھا  م سے    وچ 

 
  اس ت

ں  دن   ارے می  عمت کے ن 

 
 .ت

َّـت سۡـََّٔل ن َّ  ث م َِّ َّوۡمَّٮ ِذِ ل    الن َّعِيمِِۡ  عَّنِِ  ي
 ِ

 

AlQaria  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1. The graet calamity.   ہ م جادن  ی 

 

 ِِِ       اَّلقَّۡارِعَّةِ  ۔ عظ
2. What is the great 

calamity.  
ا ہ ے   ہ کب  م جادن  ی 

 

 ِِِ ِۚ     القَّۡارِعَّةِ مَّا  .عظ
3. And what do you 

know what is the great 

calamity.  

ا  اور  و    کب 
 
ان م    ج 
 
ا ہ ے  ت ہ   کہ کب  م جادن  ی 

 

ۤ وَِّ .عظ ِمَّا  ِِِ      القَّۡارِعَّةِ مَّا  اَّدۡرٰٮكَّ
4.   The  Day  when  

people shall  be  like 

moths scattered.  

وں گے لوگ    ب دن ج    اس   ہ 
 
وں  پ روان

ی سے  
ے ۔ ج 

 
وت کھرے ہ   ن 

ِ َّوۡمَّ  ِي الن َّاس  وۡن   ِيَّك  اشِِ  َّالفَّۡرَّ  ك
َّبثۡ وۡثِِ  ِِِ ِ     الۡۡ

5. And the mountains 

shall be like colored 
ں گے اور  ی 

 
ائ و ج  ہاڑ   ہ  گی    ب 

 
گ پ رن

 
ی سے رن

ج  ِ  وَِّ وۡن   َّالِ  تَّك  ِالۡۡبِ َّالعِۡهنِۡ    ك
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wool, carded.  ی ۔   اون
 
وئ کی ہ 

 
َّنفۡ وۡشِِ دھب  ِ  ۙ الۡۡ

6.  Then as for him, 

are heavy whose scales 

(with good deeds).  

ہ  کہ     ن س ن 

 
 وہ ش
 
ھاری     ص خ و       پ    گے   ں  ہ 

رازو ح س کے  
 
 ۔ )کے   اعمال  عمدہ  (    پ

َّم َّا َّتِۡثَِّ  مَّنِۡ  فَّا  ِِِ     مَّوَّازِينۡ هِٗ  ق ل
7. So he shall be in good 

pleasure, satisfying.  
و  
 
وگان ں    وہ ہ  ی ش می 

د  غ سب  دہ ن  ةِ  فِِۡ   فَّه وَِّ ۔ ن  َّةِ   عِيشَّۡ اضِي  ِِِ      ِر َّ
8.  And as for him, are 

light whose scales (with 

deeds).  

ہ  کہ  اور    ن 

 
 وہ ش
 
لکے   ص  خ  

و   ہ ح س    گے  ں  ہ 

رازوکے  
 
 ۔ )کے    اعمال    (    پ

ف َّتِۡ مَّنۡ     اَّم َّا وَِّ  ِِِ      مَّوَّازِينۡ هِٗ   خَّ

9.   So  his refuge  shall  

be  the  deep  pit.    
و 
 
ہ    ن ھکان 

 
وگا  اس کا پ َّةِ     فَّا م  هِٗ ۔   گہرا  گڑھا  ہ   ِِِ          هَّاوِي

10.  And what do you 

know what that is.  
ا  اور  م کہ  کب 

 
و ت
 
ان ا ج  ۤ  وَِّ وہ۔ ہ ے  کب  َّهِۡ  مَّا  اَّدۡرٰٮكَّ    مَّا  ِ   ِِ        هِي

11.  A fire raging.  ی ۔    گ    آ
 
وئ ی ہ 
 
کب
َّار    دہ  َّةِ ن امِي        حَّ

 

AlAdiat  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.   By  the  (horses) 

who run fast with 

panting.   

سم  

 
ٹ   )  گھوڑوں ( ہ ے ق ے   شری 

 
 دوڑت

ں۔   کی  و ں وال   ی  ے ہ 
 
ھئ

 
پ پ ا

 
ای و ہ   ج 

بحًۡا  وَّالعۡدِٰيتِِٰ  ِِِِ    ۙ    ضَّ
2. Then produce sparks 

by striking hoofs.  
ھر اں پ  گارن 
 
ی ں  چ  ی  ے ہ 

 
لئ کا

 
عل مار کر     ن

 
 ِِِِ ۙ     قَّدۡحًا   فَّالۡۡ وۡرِيتِِٰ   ۔ ت

3.  Then suddenly 

charge in the morning.  
ھر   ک  پ 
 
ان ں اج  ی  ے ہ 

 
ہ مارت ھان  ح کو ۔  چ  بحًۡاِ  فَّالۡۡ غيِۡتِِٰ صب   ِ     ص 

4.  Then  raise  up  

thereby  dust.  
ں  ی  ے ہ 

 
ھر اڑات َّثَّرۡنَِّ گرد ۔ سے اس   پ  َّقۡعاً ِ بهِِٖ  فَّا  ِِِ ۙ    ن

5.     Then   penetrate 

thereby into the host 

(of enemy).    

ں ی  ہ  ے 
 
ھسئ
گ
ا  ج  ھر   
ں اس    پ می  مع   جالت 

  مج 

ں  من ک(  می 

 
 ۔ )ےدش

طۡنَِّ ۡعاً  بهِِٖ  فَّوَّسَّ  ِِِ      جََّ
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6.  Indeed,  mankind   
is  to  his  Lord  very 
ungrateful.  

ی    ب 
 
سان   ک س

 

ر  ہ ے      ان ے 
 
ئ ب    پ ڑا  کا  ب  ا

کرا  
 
اش
 
 ۔ ن

انَِّ  انِ َِّ ب هِٖ    الَۡنِسَّۡ َّـكَّن وۡدِ  لرَِّ  ِِِ ِۚ    ل
7.   And  indeed  he,  to  

that, is himself witness.  
ی    اور   ب 
 
ود پ ر    اس وہ    ک س

 
ِ عَّلِٰ  انِ َّهِٗ  وَِّ .ہ ے اہ و گ   ج هِيدِۡ   ذلٰكَِّ َّشَّ  ِِِ ِۚ     ل

8.   And indeed he, for 

the love of the worldly 

wealth, is very intense.  

وہ اور   ک 
 
ی س ت   ب  ں   محی  اوی    می  ب 

 
دی

ہت   کی   دولت  د  ب  دن 
 
 ہ ے۔   ش

َّيِِۡ لِۡ ب ِ   انِ َّهِٗ وَِّ دِيدِۡ   الۡۡ َّشَّ  ِِِ      ل
9. So does he not know 

when shall be brought 

out that which is in the 

graves.   

و  
 
ا ن

 
ب
 
ای ں وہ ج  ہی 

 
ا ب ب     کب  کا   ج 

 
   لا ن

 
ات   ے گا ج 

و وہ  ں    ج  روں می  ی 
 
 ۔ ہ ے  ق

ِ ِ   ِاَّفَّلََّ َّم  َّعلۡ فِِ ِ  ِ ِ ِمَّا ِ ِ ِب عۡثرَِِّ ِ  ِاذَِّا ِ ِ  ِي
 ِِ         القۡ ب وۡرِِ

10. And shall be made 

manifest that which is 

in the breasts.  

دن  اور   کر  ر  اہ 
 
   ا ظ

 
ات و   وہ   ا گ  ے ج  و   ج 

 
ب ں  سب 

ں ہ    ۔    ےمی 
ِ وَِّ لَّ ِ ص  وۡرِِ  فِِِ  مَّا  ح  د          الص  

11.  Indeed their Lord, 

of them on that day, 

shall be well informed. 

ک 
 
ی س ر   ب  کا    دن اس  ان سے    ب ان 

و گا۔  ف ہ 
 
وب واق

 
 ج

ب َّه مۡ    انِ َِّ َّوۡمَّٮ ِذِ بِهِمۡ  ِ رَّ َّبيِۡ ِ ي    ِ  لۡ َّ

 

AlZalzalah ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه      

1.   When the earth is 
shaken with its utmost  
earthquake.  

ب  گ   ج  ے 
 
ات ج  دی  لا  ہ  ن  ے   ی زمی 

 
ئ ب    ا

ال سے ۔  چ 
 
ھوت  
 پ

َّتِِ  اذَِّا ِ  ز لزِۡل َّا  الََّۡرۡض   ِ     زِلزَّۡالََّ
2.    And  the   earth 
throws out its burdens 
within it.   

ن    اور  گی زمی  کے 
ب  ھی 
پ  کال 

 
در    ن

 
ان ے 
 
ئ ب  ا

ھ ۔  وچ   کے ن 
تِ اَّخِۡ وَِّ جَّ ِ رَّ َّا  الََّۡرۡض   ِ     اَّثۡقَّالََّ

3.   And man says: 
“What is with it.”  

ک   اور  سان 
 

وا ہ ے   ہے گا ان ا ہ  ِ لَّ قَّا وَِّ ۔ اس کو کب  ان  َّا  مَّا  الَۡنِسَّۡ  ِِِ ِۚ   لََّ
4.   That  day  it  will   
report its news.  

ان کر د   وہ   اس روز  ب    ی 
 گی  ن

 
ب ں ی اب  ری  ی 
 
َّوۡمَّٮ ِذِ  ۔   چ ِ  ي ث  َّد ِ ا  تُ  هَّ َّارَّ  ِِِ     اَّخۡب

5. Because your Lord 
has inspired it.    

کہ 
 
ون مہارے ر  کب 
 
ےب    ت

 
ا ت چ  ھب 

کم پ 
ج

َّن َِّ .کواش  ِ  باِ ب َّكَّ َّا  اَّوۡحِٰ  رَّ  ِِِ  ِ       لََّ
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6. That  day mankind 

shall  proceed in groups 

scattered, to be shown  

to them their deeds.  

ں گے   لوگ    اس دن  ی 
 
     گروہ  در    گروہ    آئ

کو
 
ں ان ی 

 
ائ ے ج 
 
ئ ب  اکہ دکھا د

 
    ن

 
ن  -اعمال کے ا

َّوۡمَّٮ ِذِ  ر  ِ ِ ِي ِ ِي َّصۡد  ِ ِاَّشۡتَّاتاً ِ ِالن َّاس   ِِ  ۙ
َّوۡا  ِ     اَّعۡمَّالََّ مِۡ  ل يِ 

7.   So whoever does an 

atom’s weight of good, 

shall see it.  

و  
 
ے   ن

 
و گی    ح س ت ھر        ذرہ     کی ہ  کی     پ   

ب
 
     وہ      ی

کھ لے گا۔    اشکو   دن 

نِۡ  لِِۡ ِ فَّمَّ ِ ي َّعۡمَّ   ِ ة    ذَّر َّ يۡاًِمِثقَّۡالَّ      خَّ
هٗ     ِِِ ي َّرَّ

8.  And whoever does 

an atom’s weight of 

evil, shall see it.  

ےاور  
 
و گی     ح س ت ھر  ذرہ  کی ہ  ی     پ 

 
وہ   پ رائ

کھ لے گا۔   ا شکو دن 

لۡ     ِ مَّنۡ    ِ  ِ وَِّ ةِ ي َّعۡمَّ ا     ِ مِثقَّۡالَّ       ذَّر َّ      ِ  شَّر ً
هِٗ      ي َّرَّ

 

AlBayyana  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1. Would not, those 

who  disbelieve  among 

the People of the 

Scripture and those 

who associate, desist  

until  there  comes  to 

them clear evidence. 

ہ    گے  ن 
 
ن و و   لوگ   وہ  ہ  ر    ج 

 
ں   کاف ی  ل   ہ  اہ 

اب 
 
سے   کب ں  رک   اور   می 

 
ے     مس

 
ئ ہ  ر از  ن 

کہ  والے ک 
 
ن ہاں  کے    ب 

 
ن ا ے 

 
ات ج  آ 

اس  ل ۔   ن  ھلی دلب 
ک

 

نِِ يَّك  َّمۡ  وۡاِ ال َّذِينَِِّۡ ل اَّهۡلِ ِ كَّفَّر  مِنۡ 
ِالكِۡتبِِٰ ِالۡۡ شۡرِكِيَِّۡوَِّ    ِ يَّۡ م نفَّۡك ِ
ِ ِ  حَّته َّه م  َّةِ   تَّاتِۡي َّي نِ  ِِِ   ِ البۡ

2.   A  Messenger from   

Allah reciting purified 

pages.  

ک     و پ ڑھ    رف سےط کی   الله  رسول  ان  ج 

ا ہ ے  
 
ان اک کر سب   اوراق ۔     ن 

ِ وۡل   س  ِِرَّ اللّٰه ِم ِنَّ  َّتلۡ وۡا  ِي فاً  ح  ِ ص 
ةًِ ه َّرَّ  ِِِ      ۙ     م  طَّ

3.     Within   them  are  

written straight verses.   ں ن می 
ھی   ج 

     لک
 
وئ ں   ی ہ  ی  کم  ہ 

چ
 
ں   مسب ی 

 
ت ِفيِهَّۡا  -آی  ت ب  ةِ  ك   ِِِ     ِ قَّي ِمَّ

4.    And did not divide 

those who were given 

the  Scripture until 

after  what  had  come 

to them a clear 

evidence.  

ںاور   می  وں 
 
رف
 
ف ے 
 
ئ ب  ں  ہی 

 
ں   وہ    ب ہی 

 
ن   چ 

 دی گ 
 
 ب

 
پ
اب   ھی ی 

 
شکے     مگر  کب و     د ع ت    ا   کہ ج 

 گ    آ
 
 ب

 
پ
اس   ھی ی  کے ن 

 
ن ل ۔   ا ح دلب 

 
 واض

ِمَِّوَِّ قَّ تَّفَّر َّ ِا وۡت وا ِال َّذِينَِّۡ ِا    ِ الكِۡتبَّٰ
ِ ِ ِ مَّاِ ِ بَّعدِِۡ ِ مِنِۡۢۡ ِ الَِ َّ آءَّتِۡ م  َّةِ  ِ جَّ َّي نِ ِ البۡ      
 ِ 
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5.  And they were not 

commanded except to 

worship Allah,  being 

sincere to Him in 

religion, true in faith, 

and establish the 

prayer  and  give the 

poor due. And that is 

the correct religion.  

 اور 
 
ںب کم    ہی 

ج
ھا
 
پ ا  گب  ا  کو   دن 

 
کہ مگر      ان ہ    ن 

ں کری  ادت  ے   کی   الله  عب 
 
کرت الص 

 
  ج

ے  
 
وت ے ہ 

 
لئ  
کب کو  اسی  ن  کر   دی  و  ہ  کسو    اور   ن 

ں م کری 
 
ات
 
ماز  ف

 
ں ا کر  د ا   اور   ت ۃ    ی 

ٰ
ہی    اور زکو ب 

ن ۔   درست ہ ے    دی 

ِوَِّ  ِۤ ِمَّا وۡاۤ  ِا مِر   ِ ِالَِ َّ وا  َّعبۡ د  ِلِي   َّ اللّٰه
لۡصِِيَِّۡ ِمُ  َّهِ   ِل ينَِّۡ  ِالد ِ  ِِ نَّفَّآءَّ ۙ   ح 

واوَِّ ِي قِيمۡ  لوٰةَِّ  ِ الص َّ  ي ؤۡت واِ وَِّ 
كوٰةَِّ ِ  وَِِّ  الز َّ ِ ِ   ذلٰكَِّ ةِِ دِينۡ      القَّۡي ِمَّ

   ِِِ 
6.   Indeed, those who  

disbelieved  among the 

People of the Scripture, 

and those who associate 

shall be in the fire of 

Hell, abiding eternally 

therein. Such are those, 

the worst of creatures.  

ی    ب 
 
ہچ    وہ   ک س

 
ے و  ن

 
ت ر    ں 

 
ا  کف ل    کب  اہ 

اب 
 
ں سے    کب رک اور  می 

 
ں سے  وںمس    می 

گے  وہ
 
ن و  ں    ہ  می  ہ    .دوزخ کی آگ 

 
می ش
ہ 

گے  ں  ی  ۔    وہ رہ  ں  می  ہ اسی  لوگ    ی ب 

ں  ی  ر د ن      وہ  ہ 
 
ت سے ۔  پ

 
لق
 
مام ج
 
 ت

ِ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  وۡا  اَّهۡلِِكَّفَّر   مِنۡ 
ِ ِالكِۡتبِٰ  ِوَّ  َّارِ الۡۡ شۡرِكِيَّۡ  ن فِِۡ 
هَّن َّمَِّ ِ فيِهَّۡا ِ خٰلدِِينَِِّۡ جَّ   ِِ ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ مۡ  ِ ا ول ه 
ي َّةِِ شَّر  ِ ِ  ِِِ        البَّۡ

7. Indeed, those who 

believed and did 

righteous  deeds.  Such 

are those, the best of   

creatures.  

ک 
 
ی س ےوہ    ب 

 
لات مان  ات  و  ے  اور    ج 

 
کرت

عمل  رہ ے  ب ک 
 
ہ   ۔ ی ں   ی ب  ی  ہ    وہ   لوگ 

ر 
 
ہی ت سے ۔  ب 

 
لق
 
مام ج
 
 ت

ِانِ َِّ  ِ ِامَّٰن وۡاِال َّذِينَّۡ   عَّمِل واِ وَِّ 
لحِٰتِِ ِ   ِ الصه   ِ  ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ مۡ ِ  ِ ِا ول يۡ ِ  ِه   خَّ
ي َّةِِ ِ  ِ ۙ     البَّۡ

8.  Their reward with 

their Lord is gardens 

of eternity, flow 

beneath which rivers, 

they shall abide 

therein forever.  Allah  

being pleased with  

them and they being  

pleased with Him. 

That is for him who 

feared his Lord.  

کا 
 
ر   صلہان کے 

 
ن گے ہ    سا ن  کے    با

 
ن   و

 
 
اغ کے  اتن  ے 

 
ئ ہ  ر ہ 

 
می ش
ں  ہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن 

چ ے ب 
 
ب کے 

 
ب ں   ج  ہری 

 
گے وہ     ۔ ب ں  ی  ان    رہ 

ں  ہ   می 
 
می ش
وا ۔  ہ  ہ  ی 

 
سے   الله  راض   ان 

و   وہاور  ی ہ 
 
ےراض

 
ہ ہ ے  ۔اس سے ت  ن 

ش  ے   کے ا
 
و  لئ ے    ڈرا   ج 

 
ئ ب   ۔ سےرب  ا

ِ مۡ  ه  ب ِهِمِۡجَّزَّآؤ  رَّ ِعِندَّۡ   ِ  ِ جَّنهت 
ِ ِ عَّدۡن  ۡرِىِۡ  ِ تََّ ۡتهَِّا    تَُّ ِ مِنۡ     َّنّۡرٰ  ِ    الَۡ

ِ خٰلدِِينَِّۡ     ِ   ۤ ِ ِ اَّبَّدًاِ فيِهَّۡا ضَِِّ       اللّٰه  ِ ِ      ِ رَّ
وۡ اِ ِ وَِّ  ِ عَّنهۡ مِۡ ض  ِ  ِ رَّ ِ عَّنهۡ     ِ ِِ ِ َّنۡ      ِ ذلٰكَِّ   ِ لِۡ
شَِِّ   ب َّهِٗ  خَّ ِ     رَّ
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AlQadar ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.   Indeed, We sent it 

down (the Quran) in 

the Night of Power.  

ی    ب 
 
ازل  ک س

 
اک  ن م   ب 

ے  ہ 
 
رآن (اس   ت

 
 )ف

ں ۔  کو      در می 
 
ب ف

 
 س

ِۤ لنۡهِٰ  ِِ   ِ انِ َّا ِ ِ فِِِۡ ِ ِ  ِ اَّنزَّۡ َّةِِ    َّيلۡ     ِۙۚ ِ القَّۡدۡرِِ ِ  ِ ِ ل
 ِۙِِِِ

2.   And what do you 
know what is the Night 
of Power.  

ا  اور  ں  کب  مہی 
 
کہ  ت ہ ے  معلوم  ا  ب    کب 

 
س

در 
 
 .ف

ِۤوَِّ ِ  مَّا َّة     مَّا   اَّدۡرٰٮكَّ َّيلۡ ِِِ      القَّۡدۡرِِ   ل
3.   The Night of Power 

is better than a 

thousand months.  

ب 
 
در    س

 
ہ ے     ف ر 

 
ہی زار      ب      ہ 

 
ب ہب 
م

  وں 

 سے ۔ 

 ِ َّة  َّيلۡ ِ ل يۡ ِ ِۙ  ِِ  ِالقَّۡدۡرِِ    ِ خَّ ِ م ِنِِۡ    ِ اَّلفِۡ ِ    
ِِِِ      شَّهۡرِ 

4. Descend the angels 
and  the  Spirit  in  it, 
by the  permission  of 
their Lord, with every 
decree.  

ں  ی  ہ  ے 
 
رت
 
ے   اپ

 
ئ
 
س ر
 
دس    اور  ف

 
الف روح 

ں  کم سے  اس می 
ج

ے  
 
ئ ب  ر    .کے  رب ا ہ 

ے ۔  کام کے
 
 لئ

ِ ِ تَّنَّ َّلِ  ٰٓٮ ِكَّةِ   ٰ َّل ِ الۡۡ ِ وَِِّ   وۡحِ   ِ الر   فيِهَّۡا ِ ِ   
ب ِهِمِۡ   ِ باِذِۡنِِ ِ   م ِنِۡ     ِۚ   رَّ ِِِ    ِ       ۛ اَّمۡرِ   ك ل 

5. Peace is that (night), 

until the appearance of 

the dawn.  

ی  
 
ہ شلامب ن  ر     ظلوع)رات     (ہ ے  ج 

 

ف

ک ۔ 
 
 ن

لمٰ   َّعِِ ِۙۛ ِ   هَِِّسَّ ِ  الفَّۡجۡرِ   حَّته  مَّطۡل

 

AlAlaq  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ     بِسۡمِ اللّٰه    

1.  Read (O prophet) 
in  the  name  of  your 

Lord who created.  

ی  اے (  پ ڑھو  ب 
 
ام )صلى الله عليه وسلم  ب

 
ے   سے ن

 
ئ ب   ا

ے   ےک  رب 
 
ا ۔ ح س ت دا کب  ب   ی 

اۡ  ِباِسۡمِ اقِۡرَّ ب كَِّ َّقَِّال َّذِىۡ   رَّ ل  ِ ِۚ   خَّ
2.  Created man from 
a clot of congealed 
blood.  

ا   کب  دا  ب  کو    ی  سان 
 

ے    ان
 
وت ہ  مے  کی  ح  ون 

 
ج

کی سے 
 
ھب  ۔  پ 

َّقَّ  ل انَّ  خَّ َّق ِ مِنۡ  الَۡنِسَّۡ  ِِِ ِۚ    عَّل
3. Read and your Lord 
is most Generous. 

مہارا اور   پ ڑھو 
 
م ۔   ہ ےب  ر  ت اۡ  پ ڑا کرت  ِ وَِّ اقِۡرَّ ب  كَّ مِ   رَّ  ِِِ     الََّۡكۡرَّ

4.  He who taught 
knowledge by the pen.  

ےوہ 
 
ا   ح س ت لم سکھان 

غ
لم  

 
ف

َّمِِ  عَّل َّمَِّ ال َّذِىۡ  سے ۔     ِِِ     باِلقَّۡل
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5.  Taught man that 

which he did not know.  
ا  سان کو  سکھان 
 

و    ان ں   وہ   ج  ہی 
 
ا ج  ب

 
ب
 
ھای
 
انَِّ  عَّل َّمَِّ ا ۔  پ َّمِۡ  مَّا  الَۡنِسَّۡ َّمِۡ  ل َّعلۡ  ِِِ     ِي

6.   Nay, indeed man 

certainly transgresses 

rebelliously.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ی    ۔ ہ   ب 

 
سان    ک س

 

رور ان
 
  ض

ا ہ ے۔ 
 
ان و ج   شرکش ہ 

ِۤ انَِّ  انِ َِّ   كَّلَ َّ ِ  الَۡنِسَّۡ َّطۡغٰٰٓ َّي  ِِِ     ل
7.   Because  he  sees  

(himself) self sufficient.  
ک وہ   کہ    ا ہ ےدن 

 
 (ھب

 
از ۔   )کو  ود ج ب 

 
اهٰ   اَّنِۡ ت ے ی  ِِِ     اسۡتَّغنِٰۡر َّ

8.    Indeed,   to  your  

Lord  is the return.  
ی    ب 
 
   ک س

 
ا ہ ے  طرف کی   ب ر  رےی  ت

ب 
 
ِانِ َّ  .لوی ب كَِّ جۡعِٰ الِٰ رَّ  ِِِ     الر  

9.   Have you seen, the 

one who forbids.  
کھا ے دن 

 
م ت
 
ا ت ا ہ ے۔ اشکو    کب 

 
ع کرن
 
و من ِ ج  ءَّيتَّۡ َّنهِٰۡال َّذِىۡ  اَّرَّ  ِِِ     ِي

10.  A servant when he 

prays.  
د  ب  ب  ہ  ک  ہ ان ک ی  ماز پ ڑ ج 

 
ا ہ ے۔ ھ وہ ت

 
ِ اذَِّاعَّبدًۡا  ب له  ِ      صَّ

11. Have you seen, if 

he be upon guidance.  
کھا ے دن 

 
م ت
 
ا ت ہ اگر    کب  و   ن  ت    ا ہ  ِ پ ر ۔   ھدای  ءَّيتَّۡ ِ  كَّانَِّ  انِِۡ  اَّرَّ ٰٓى  عَّلَّ  ِ    ِالَۡ دٰ

12. Or  enjoins  

righteousness.  
ا   کم کرے ن 
ج

زگاری کا ۔    ی   ِِِ      باِلت َّقۡوىٰاَّمَّرَِّاَّوۡ  پ رہ 
13.   Have you seen, if 

he denied and turned  

away.  

کھا  ے دن 
 
م ت
 
ا ت ا اگر    کب  لان 

 
ھب ے چ 
 
اور    اس ت

ہ موڑا۔   من 

ِ ءَّيتَّۡ ِ  انِِۡ  اَّرَّ بَّ ِ وَِّ ِ كَّذ َّ  ِِِ     ِتَّوَّله
14. Does he not know 

that Allah sees. 
ا ں اسےکب  ہی 

 
ب

ِکہ معلوم    کھ   اللّٰه  دن 
 
َّمِۡ ۔ ا ہ ے ب َّعلۡ َّمۡ ي َّن َِّ اَّل َِّ باِ  ِِِ      يَّرٰى اللّٰه

15.   Nay, if  he  does 

not desist,  We  shall  

surely drag (him) by   

forelock.  

ں  ہی 
 
گز ب ر  ں اگر     ۔ ہ  ہی 

 
از     وہ ب  آ   ن 

 
م    ان و ہ 
 
ن

رور 
 
  ض

گ
ٹ ں گے  ل   ھسی  ی    )واشک (ی 

 
ائ
 
ی س ب 

ل ۔   
 کے ن

ِ ِكَّلَ َّ َّٮ نِِۡ   ِ ل ِ ل َّمِۡ  َّهِِ  َّنتۡ ِِ ي ۢۡا ِ ۙ   َّنَّسۡفَّعً ل
َّةِِ  ِِِ        ۙ   باِلن َّاصِي

16. The forelock, lying,      

sinful.  
ی  
 
ائ
 
ی س و ب     ج 

 
ھوئ طا   ہ ے  ی چ 

 
َّة    ِ  کار ہ ے ۔  ح َّاصِي َّاذِبَّةِ ن اطِئَّةِ   ك  ِِ ِ ِۚ       خَّ

17. So let him call his   

supporters. 
لا لے وہ ن س   ے   ن 

 
ئ ب  وں ا َّدۡعِ  کو ۔  جامب  َّهِٗ  فَّليۡ َّادِي  ِِِ      ۙ    ن

18.  We shall call the 

angels of torment.  
م     ہ 

ب  ی 
 
لاب وں   کے   غذاب  گے ن 

 
ت
 
رس
 
نَّدۡع    ۔ کو    ف َّةَِّسَّ بَّانِي  ِِِ         الز َّ
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19.  Nay, do not obey 

him, and prostrate, and 

draw closer (to Allah). 
(Sajda) 

ہی  
 
ر گز ب  ں۔ ہ 

 
ہ کہا مای ان  دہ کر اور    اسکا  ب   وشچ 

رب جاصل کر     اور 
 
دہ   (۔  )کا الله(  و ف  )شچ 

ِ ِ  ِۙ  ِِ كَّلَ َّ دِۡ وَِِّ ِ ِِ ت طِعۡهِ  ِِ لََّ ِ وَِِّ  ِِ اسۡج  ِب    ِِ اقتَّۡ
 )      سجده( 

 

AtTeen  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه  

1.     By the fig and the 

olive.  
سم ہ ے

 
ی ر کی  ق ج 

 
ون کی۔ اور   ات

 
ب يتۡ وۡنِِ وَِّ  وَّالت يِِِۡ زب   ِِِ الز َّ

2.     And  the  Mount 

Sinai.  
ن کی۔   طور اور   ی 

 
ت وۡرِِ وَِّ سی   ِِِ سِينِۡيَِّۡ  ط 

3.  And this city of 

security (Makkah).  
ہر کی اس    اور 

 
و   ش اوَِّ     ۔)مکہّ   (ہ ے  لا  امن واج  َّدِِ  هذَّٰ َّل  ِ الََّۡمِيِِۡ  البۡ

4.   Certainly, We have 

created man in the 

finest of moulds. 

ی    ب 
 
ہ ے   ک س ا  کب  دا  ب  ی  ے 

 
ت م  کو   ہ  سان 

 

  ان

ں ۔  چ ے می 
 
ت ن شا ری 

 
ہی  ب 

ِ َّقَّدۡ  َّال َّقنۡ ل ِخَّ  ِ انَّ  نِِالَۡنِسَّۡ اَّحۡسَّ  ۤ ِ فِِۡ
ِ  ِِِ تَّقۡوِيمۡ 

5.    Then We reversed  

him to the lowest of 

the low.  

ھر  ا  پ 
 
ا  لون اشک  دن  ے 

 
ت م  سے    و ہ  ن ست 

ں ۔   ن ست جالت می 

دَّدۡنهِٰ  ث م َِّ ِ ِ رَّ افلِيَِِّۡ  اَّسۡفَّلَّ  ِِِ سَّ
6.   Except  those   who 

believed and did 

righteous deeds. So for 

them  is  a  reward  

without  end. 

اگ  لو وہ    مگر و  ے  مانت  ج 
 
ے  اور   لات

 
  کرت

ب ک عمل  رہ ے 
 
ے     ی

 
لئ و ان کے 

 
  ے ہ    ن

ر  ہا ۔ ت      اج 
 
ن
 
 ے اب

ِ ِال َّذِينَِّۡالَِ َّ   ِ عَّمِل وا وَِّامَّٰن وۡا 
لحِٰتِِ ِالصه  ِ  ِ َّه مۡ   ِفَّل  ِ ِاَّجۡر    ِ غَّيۡ    

نۡ وۡن ِ   ِ  مَّّ
7.   Then what can 

deny you, after this, as 

to the judgment. 

ھ  پ  و 
 
لا ا کب  ر  ن

 
ھب ہ ے چ  ا 

 
ھے   شکب

ج 
 
عد   ت ت  شکے    ا

زا   ۔ کو    و شزا     ج 

ا ب كَّ     ِ فَّمَّ ينِۡ    بَّعۡدِ ي كَّذ ِ                           ِ ِِ  باِلد ِ

8.  Is not Allah the 

most   just   of   the 

judges.  

ہ ے   ں  ہی 
 
ب ا  ِکب  ے   ِاللّٰه

 
کرت صلہ  ی 

 

ف ر 
 
ہی ب 

ے والوں سے  والا 
 
صلہ کرت ی 

 

 .سب ف

ِ اَِّ َّيسَّۡ    ِ ل ِاللّٰه َّحۡكَّمِ      باِ
 الۡۡكِٰمِيَِّۡ
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AshSharah  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه  

1.   (O Prophet), Have  

We not opened up for 

you your breast.    

ی  ( ب 
 
ب ا    )صلى الله عليه وسلماے  ا  کب  دن  ھول 

ک ں  ہی 
 
ب

ے 
 
م ت اطر    ہ 

 
مہاری ج

 
ہ ۔  ت ن  مہارا سی 

 
 ت

َّمۡ  حِۡ اَّل َّشۡرَّ َّـكَّ   ن ِ ل كَّ دۡرَّ  ِِِ     صَّ
2.   And We removed  

from you your burden.  
ے  اور 

 
م ت اہ  ار دن 

 
م سے  ان

 
ھ  ت وچ  مہارا ن 

 
َّا وَِّ .ت عنۡ ِ عَّنكَّۡ   وَّضَّ كَّ  ِِِ     وِزۡرَّ

3. Which had weighed 

down your back.  
ے 
 
ھی    ح س ت

 
پ
ھکا دی 

مہاری کمر ۔ چ 
 
ِ  ال َّذِىِۡۤ ت ِ  اَّنقَّۡضَّ كَّ هۡرَّ  ِِِ     ظَّ

4.  And We exalted for 

you, your renown.  
ا اور   کب  د 

لب  ن  ے 
 
ت م  اطر    ہ 

 
ج مہاری 

 
مہارا  ت

 
ت

 ذکر ۔ 
َّا وَِّ فَّعنۡ ِ  رَّ َّـكَّ ِ  ل كَّ  ِِِ     ذِكۡرَّ

5.   So indeed, along 

with  hardship,  there  

is  ease.  

ی    سو   ب 
 
ھ ک س

 
کل کے شاپ

 
ھی   مش  

پ
ی 
 
آشائ

 ہ ے۔ 

ِ   فَّاِن َِّ  ِِِ        ي سۡرًا  العۡ سۡرِِ مَّعَّ
6. Indeed, along with   

hardship, there is  

ease.  

ک  
 
ی س ھ ب 

 
شاپ کے  کل 

 
ھی    مش  

پ
ی 
 
آشائ

 ہ ے۔ 

 ِِِ        ي سۡرًا العۡ سۡرِِ  مَّعَِّ  انِ َِّ
7.  So when you have 

finished, then labor 

hard (in worship).  

ب  ج  وا   سو  ہ  ارغ 
 
ف م 
 
و    کرو    ت

 
ا    ن کب  ت 

 
محی

ں  (  کرو  ادت می   ۔ )عب 

ِ  فَّاذَِّا غۡتَّ بِۡ  فَّرَّ   ِ  ۙ     فَّانصَّ

8.  And  to  your  Lord, 

turn attention.  
ےرب اور  

 
ئ ب  و    طرف  کی  ا ب رہ 

 
ِ   الِِٰ  وَِّ ۔ راغ ب كَِّ     فَّارۡغَّب    رَّ

 

AdDuha  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.     By   the   morning 

brightness.  
سم  

 
ح ہ ےق ی کی ۔   صب 

 
ب
 
حِٰ کی روس  ِِِ   ِ  وَّالض  

2. And the night when   

it covers with darkness.   
ب    رات کی اور  ے۔ ج 

 
ات ھا ج  جِٰ ِ اذَِّا  ال َّيلِِۡ وَِّ وہ چ   ِِِ     سَّ
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3. Has not forsaken you 

(O prophet), your Lord 

nor is He displeased.  

ہ  ھوڑ ن  مکو   ا چ 
 
ت

ی   اے (   ب 
 
مہارے  )صلى الله عليه وسلم  ب

 
 ت

ے  ب ر
 
ہ ت وا     اور ن  اراض ہ 

 
 ۔   ن

ِ مَّا  ِ ِ وَّد َّعَّكَّ ب  كَّ  ِ     قَّلِٰ ِ وَّمَّا  رَّ

4.  And indeed the 

Hereafter is better for  

you  than the world.    

ی    اور    ب 
 
رت      ک س

 
ر ہ ے        آج

 
ہی مہارے  ب 

 
ت

ے   
 
ا سے ۔   لئ ب 
 
 دی

ِ وَِّ ة  َّـلَۡخِٰرَّ يۡ  ل ِخَّ  ِ     مِنَّ الَۡ وۡلِٰ ل َّكَّ
5. And soon  shall give 

you your Lord (much), 

so you shall be well 

pleased.  

ب    اور  ری 
 
ف
 
گاغن ے 

 
رمات
 
ف مکو  عطا 

 
مہارا    ت
 
ت

ہت ( ب ر و     )ب 
 
م  ن
 
اؤ گے  ت و ج  وش ہ 
 
 ۔ ج

ِ   وَِّ وۡفَّ َّسَّ ِ ِ  ل ِ ِ   ي عطِۡيكَّۡ ب  كَّ   رَّ
ضِِٰۡ  ِ     ِفَّتَّ

6.  Did He not find you 

an orphan, then He 

sheltered (you).  

اک  ں     ب  ہی 
 
ا      ب ا   ن  ے  اس    ن 

 
ں     ت مہی 

 
م      ت ی 

 

ب ب 

ھک    رھ پ  

 
ہپ ا د   ان  ں( ن  مہی 

 
 ۔ )ت

َّمِۡ ِ  اَّل ِدۡكَّ َّتِيمًۡا  يََّ  ِِِ فَّاوٰىٰ  ي
7.  And He found you 

lost, then He guided.   
ا  اور  ان  ں   ن  مہی 

 
ف   ت

 
اواق
 
و   راہ  ن

 
ی دکھا راہ  ن

 
ِ وَِّ ۔ ئ آلَ ًِوَّجَّدَّكَّ  ِِِ فَّهَّدىٰ ضَّ

8.  And He found you 

poor, then He enriched.  
ا اور   ان  ں   ن  مہی 

 
گ  ت

ب 
 
ا۔ دست  ی ی کر دن 

 
ب

 

و غ
 
ِوَِّ ن َّغۡنِٰعَّآٮ ِلًَ  وَّجَّدَّكَّ  ِِِ     فَّا

9. So as for the orphan, 

so do not oppress.    
ہ  کہ  و ن س ن  وا     ج  م     ہ  ی 

 

ب  ب 
 
ہ ن ی  ش  و ن 

 
ب
 
ا۔   ح

 
َّم َّا کرن َّتِيمَِّۡ  فَّا  ِِِ         تَّقۡهَّرِۡ فَّلََّ   اليۡ

10.  And  as  for  the 

beggar, so do not repel.  
ہ   اور  و کہ  ن  وا   ج  ے و  ہ 

 
گئ
 
ن و   الا  ما

 
ہ  ن ھڑک  ن  ا چ 

ِ  اَّم َّا وَِّ ۔   ب  آٮ ِلَّ ِ   الس َّ  ِِ  ِ       تَّنهَّۡرِۡ    فَّلََّ
11. And as for the 

bounty of your lord, so 

do proclaim. 

ہ  کہ   اور  و    ن  عمت ج 

 
ی رےرب ہ ے  ت

 
کی    ت

و  
 
ا۔    ن ب  ے رہ 

 
ان کرت ب   ی 

ةِِ   اَّم َّا وَِّ ب كَِّ     بنِعِۡمَّ ثِۡ ِ   رَّ د ِ       فَّحَّ

 

AlLail  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه  

1.  By the night when it 

covers.  
سم ہ ے

 
ب    رات کی ق ےج 

 
ات ھا ج  ال َّيلِۡ  ۔ وہ چ  َّغۡشِِٰ  اذَِّاِ وَّ  ِِِ      ي

2. And the day when it 

appears in brightness.  
ب    دن کی اور   ے۔ ج 

 
ات و ج  ن ہ 

 
ِ  اذَِّا  الن َّهَّارِِوَِّ وہ روش َّله  ِِِ        تََّ
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3. And Him who 

created the male and 

the female.  

ےکی    اس   اور
 
کئ دا  ب  ی  ے 

 
ت ر    ح س 

 
اور  پ

 مادہ ۔ 
َّقَِّمَّا وَِّ ل كَّرَّ  خَّ ٰٓىِوَِّالذ َّ ٰ  ِِِ      الَۡ نثۡ

4. Indeed, your efforts 

are diverse.  
ی    ب 
 
م  ک س

 
   ہاری ت

 
ش
 
ں کوش لف   ی 

 
ب
 
ں ہ     مخ مِۡ انِ َّ  ۔ ی  َّك  عۡي ِ سَّ َّشَّته  ِِِ      ل

5.    So as for him who   

gave and feared.  
ہ کہ  ے   وہ   ن س ن 

 
ا ح س ت َّم َّا ۔ را  ڈ اور   دن   ِ      ات َّقِٰ وَِّ  اَّعۡطِٰ  مَّنِۡ  فَّا

6.   And believed in 

goodness.  
ا اور 

 
ان ی   شچ ج 

 
ھلائ ِ وَِّ کو ۔  پ  قَّ د َّ  ِِِِ      باِلۡۡ سۡنِٰ  صَّ

7.    So We shall make 

smooth for him the 

path of ease.  

م اشکو  ں گے ہ  ق دی  ب 
 

وف
 
و ن
 
ے   ن

 
 ق
ی آشان طر

 کی ۔ 

هِٗ ر  ِ ن يَّس   ِِِ      للِيۡ سۡرٰى  فَّسَّ
8.  And as for him who 

is miser, and thought 

himself as free of need. 

کہاور   ہ  ل  وہ   ن 
 
چ
 
ت ے 
 
ت ا  ح س  ت ے  اور    کب 

ی 
 
ازی پ رئ ب 

 
 ۔ ی

ِمَّنۡۢۡ  اَّم َّاوَِّ ِلَّ  ِِِ      اسۡتَّغنِٰۡوَِّ بََّ
9. And belied to 

goodness.  
ھ   اور   چ 

 
ا ب ی     لان 

 
ھلائ  ِِِِ      باِلۡۡ سۡنِٰكَّذ َّبَّ وَِّ کو ۔  پ 

10.   So We shall ease  

him toward difficulty.  
گے اسے  

ب  ی  ا د چ 
 
ہب
م ب  و ہ 
 
ں ۔ ن ی می 

 
ب
 
هٗ  شح ر  ِ ن يَّس   ِِِ ۙ للِعۡ سۡرٰىِفَّسَّ

11. And will not avail 

him his wealth when 

he falls.  

گا   اور  ے 
 
آت کام  ہ  شکے    ن  مال ا کا    اس 

ب  چ ے وہ    ج  ب 
 
 گرے گا ۔   ب

ِ  مَّاِ ِ ِ عَّنهِۡ ِ ِ ي غنِِِۡۡ ِ مَّاِ وَِّ ِ اذَِّاِ ِ ل هٗۤ دهىِ    تَّرَّ
 ۙ ِِِ 

12.  Indeed, it is upon 

Us leading to guidance.  
ی    ب 
 
مارا ذمہ ہ ے  ک س ا ۔  ہ  ب  َّا انِ َّ  راہ دکھا دی  َّينۡ َّـلهۡ دىٰ  عَّل  ِِِ ۙ       ل

13.   And indeed, Ours 

are the Hereafter and 

the present life.  

ک    اور 
 
ی س ں ب  ی  ہ  ی  ہ  ماری  رت    ہ 

 
  اورآج

ا  ۔  ب 
 
 دی

َّـنَّا  انِ َِّ وَِّ ةَّ   ل َّـلَۡخِٰرَّ  ِِِ الَۡ وۡلِٰ وَِّ ل
14. So, I have warned 

you of the Fire which 

is blazing.  

ا    دن  کر  ردار  ی 
 
چ مکو 
 
ت ے 
 
ت ں  می  آگ  ہ ے  سو 

و   سے ی ج 
 
ھڑکب ی  پ 

 
وئ  ۔ ہ ے   ہ 

مۡ  رۡت ك  َّنذَّۡ َّارًافَّا ِ ن َّظّه  ِِِ ِۚ      تَّل
15.  None shall enter in 
it (to burn) except the 
most wretched.  

ہ  ں   ن  و گا اس می  ل ہ 
 
ے کو  (  داج

 
لئ
و    ر گ م    )ج  ج 

ت ہ ے۔ 
 
ح
 
دت  پ ڑا ن 

ِ ۤ  لََّ َّصۡلٮٰهَّا ِي ِ الَِ َّ  ِِِ         الََّۡشۡقَّ
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16. He who belied and 

turned away.  
ا وہ  لان 

 
ھب ے چ 
 
را۔ اور   ح س ت ھی  ہ پ 

ِال َّذِىۡ  من  ِ وَِّ   كَّذ َّبَّ  ِِِ        تَّوَّله
17. And away from it 
shall be kept the 
righteous.  

سے    اور  اس  گا  ے 
 
ات ج  ا  لب  ا  چ 

 
پ ڑا  ت

زگار ۔  ی   پ رہ 
ن َّب هَّا ِ وَِّ ي جَّ ِسَّ  ِ        الََّۡتقَّۡ

18.     He who gives his 

wealth to purify.  
ا ہ ےوہ 

 
ب و دی  ا مال    ج  ب  و۔ ای  اک ہ  اکہ ن 

 
ِۡ  ال َّذِىِۡ ن َّهِٗ    ي ؤۡتِ ِ   مَّال َّتَّزَّكّه  ِِِ ِۚ     ي

19.  And not of anyone 

upon him is any favor 

that is to be returned.   

پ ر ا  ک  کسی      ہ ن      اور  ی   ہ ے   اس 
 
   احسان   کوئ

ے۔     کا     ح س 
 
ات ارا ج 
 
دلہ ان  ن 

ِ وَِّ دِ ِ ِ مَّاِ   ِ لََِّحَّ   ِ هِٗ   ِ ِ عِندَّۡ ة  ِ ِ مِنِۡ   ن عِۡمَّ
ۡزٰٰٓى  ِِِ        تَ 

20. Except as seeking 
the countenance of his 
Lord, the Exalted.  

کہ  ہ  ن  گر 
ے   م

 
لئ کے  ے 

 
کرت   جاصل 

دی   امب 
 
ے رب رص

 
ئ ب   اغلیٰ کی ۔  ا

َّآءَّ  الَِ َّ   ب هِِِوَّجۡهِ   ابتۡغِ  ِ    ِۚ   ِ الََّۡعۡلِٰ   رَّ
21. And soon He will   

be well pleased. 
ب    اور  ری 

 
ف
 
ے گا۔ غن

 
ات و ج  وش ہ 

 
ِوَِّ وہ ج وۡفَّ َّسَّ َّرۡضِِٰ ل        ي

 

AshShams  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه  

1. By the sun and its 

brightness.    سم

 
ی اشکی   اور   سورج کی  ہ ےق

 
ب
 
مۡسِِ  .کی   روس حٰٮهَّا وَِّ  وَّالش َّ  ِِِ ۙ  ِ  ض 

2.  And the moon when 

it follows it.   
د کی اور 
 
ان ب    ج  لے۔ ج  ج   ھے 

ب ج
ب  شکے  رِِ وَِّ وہ ا  ِِ ِ ۙ     تَّلٮٰهَّا  اذَِّا ِ القَّۡمَّ

3.  And   the   day  when  

it shows its brightness.  
ب  کی دن  اور  ن کر ے   اسے  وہ   ج 

 
هٮهَّا  اذَِّا الن َّهَّارِ  وَِّ ۔ روش ل  ِِِ ۙ     جَّ

4.  And the night when  

it covers it up.    
ب    رات کی اور  ا لے۔ ج  ھب   

َّغشٰۡٮهَّا اذَِّا   ال َّيلِِۡ وَِّ وہ اسے چ  ِِِ ۙ    ي
5.   And  the  heaven  

and He who built it.  
ے س ح    وہاور  آسمان کی   اور 

 
ا۔ ئ ان 

ب  آءِ  وَِّ اسے ی  مَّ  ِ  ۙ ِ    بَّنٮٰهَّا مَّا  وَِّ الس َّ
6.        And   the   earth    

and He who spread it.  
ن کی اور  ے  س ح   وہ اور    زمی 

 
ا۔ ئ لان  ھب   

حٰٮهَّا  مَّاِ وَِّ ِ الََّۡرۡضِِ وَِّ اسے پ  ِِِ ۙ     طَّ
7.  And  the  human   
soul and He who 

کی    اور  ی 
 
سائ
 

ان س 
 
ف

 
ی

ے  ح    وہ   اور 
 
ت س  ِ وَِّ َّفۡس  اٮهَّا مَّا  و َِّ  ن و َّ  ِِِ ۙ     ِ سَّ
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proportioned it.   ا۔ ک اسے درست  ب 

8.   Then inspired it  

with   its   wickedness 

and its righteousness.  

ھر   ا    الہام پ  دکاری   ی اشک   اشکو کب    ی اشک  اور   ن 

زگار  ی   ۔ کا   یپ رہ 

هَّا  َّمَّ َّلَۡ هَّا فَّا وۡرَّ  ِ ۙ  ِ تَّقۡوٮٰهَّا وَِّ  ف ج 
9.  Truly  successful  is  

he who purified it.  
ی    ب 
 
ا وہ   ک س اگب  لاح ن 

 
س ف

ے ح 
 
اک اش ئ ا۔ کو ن  ِ   قَّدِۡ     کب  َّحَّ  ِِِ ۙ  ِ   زَّكهٮهَّا  مَّنِۡ اَّفلۡ

10.    And   truly   failed  

he who corrupted it.  
ی    اور   ب 
 
امراد    ک س

 
ن وا  وہ  ےہ 

 
ت اسے    ح س 

اد کرد  ا ۔ پ رن  ِ  قَّدِۡ وَِّ ن  ابَّ ٮهَّا  مَّنِۡ  خَّ  ِِِ        دَّسه
11. Denied Thamud    

because of their 

transgression.  

لان  
 
ھب ے  ا چ 

 
ت مود 
 
کے    ت ی 

 
شرکس ی 

 
ب اب 

ب ۔   سی 

بَّتۡ  غوۡٮٰهَّآ  ثََّ وۡدِ  كَّذ َّ  ِِِ ۙ  ِ     بطَِّ
12. When was sent 

forth the most 

wretched of them. 

ب  ا       ج  چ  ھب 
ا         پ  ت       کا      ان   گب  ہای 

 
ب

ت ۔ 
 
ح
 
دت  ن 

ِ  اذِِِ َّعَّثَّ ۢۡب  ِ ۙ     اَّشۡقٮٰهَّاِ  ان
13. Then spoke to 

them, the messenger of 

Allah: “(It is) the she 

camel of Allah and (do 

not stop) her drink.” 

و کہا  
 
ے کے  الِله  ان سےن

 
ہ  (  رسول ت ن 

ی      کی   ِ الله   )ہ ے
 
ب

 

ب
 
مت  (       اور   اوب

   ا اسک   )روکو 
 
ب ی   ۔   اب 

ِ    ِ لََّ مِِۡ    فَّقَّالَِّ وۡل  س  ِ     رَّ ِ َّاقَّةَِّ     اللّٰه  ن
ِِ قۡيهَّٰا  وَِّ  اللّٰه  ِِِ         س 

14.  So they denied 

him,  then hamstrung 

her   (she   camel),   so 

a destruction was   

brought down upon  

them by their Lord for  

their sin. So He leveled  

them (by  destruction). 

و 
 
ا   ن لان 

 
ھب چ  ے 

 
ت ہوں 
 
کو  اب اس    اس  ھر  پ 

ی (
 
ب

 

ب
 
مار ڈالا۔    )اوب و کو 

 
لاکت ڈالی  ن ر ہ  ی 

 
  ات

ے
 
ت رب  کے 

 
ن کے    ا اہ  گب  کے 

 
ن ا

ب  و    .سی 
 
ے  ن

 
ا   اس ت   کو   ان      پ راپ ر کر دن 

ی ست    (
 
ود   و   ب ان 

 
 ۔ )کےکر   ن

ب وۡهِ  ِفَّكَّذ َّ  ِ ا  وۡهَّ ِفَّعَّقَّر     ِۙ ِ     ِ فَّدَّمۡدَّمَِّ 
ِ َّيهِۡمۡ      ب  ه مِۡعَّل ِرَّ ۢۡبهِِمۡ    ِ       ۡ ن بذَِّ

وهٮهَّا  ِِ    ِ ۙ    ِ فَّسَّ

15.    And   He    fears 

not the consequences 

thereof. 

ں اور   ہی 
 
وف    ب

 
ا   ج

 
ون ام      کے  ش ا   اسےہ  چ 

 
ات

 ۔ سے 
ِ وَِّ ِ   لََّ َّاف      ع قۡبهَّٰا  يََّ
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AlBalad  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.    Nay, I swear by 

this city (Makkah).  
ں  ہی 
 
ں  .ب وں می  ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ہر  ق

 
ش   اس 

) 
ّ
 کی ۔ )  مکے

ِۤ ا  ا قۡسِم ِ   لََّ َّدِِ ِ بهِذَّٰ َّل  ِِِ       البۡ
2. And you (O prophet) 

are a dweller in this 

city.  

م اور  
 
ی    (ت ب 

 
و  )صلى الله عليه وسلمب ہ  ے 

 
ئ ہ  ر و 

 
ہر  ن

 
ش اسی 

ں ۔   می 
ِ وَِّ ِ  اَّنتَّۡ ۢۡ  ِحِل   اۙ َّدِِ  بِهذَّٰ َّل  ِِِ      البۡ

3. And  (by)  the father 

and that of his child.  
سم (  اور 

 
اپ   )ق َّدَِّ  مَّا و َِّ  وَّالدِِ  وَِّ ۔ اشکی اولاد کی  اور  کی  ن  ل  ِِِ      وَّ

4.    Indeed,  We  have 

created man in 

hardship.  

ی    ب 
 
ے    ک س

 
ت م  ک ہ  دا  ب  ا ی  کو    ب  سان 

 

ان

ں  ت می 
 
ق
 
 .   مش

َّقَّدِۡ َّا  ل َّقنۡ ل انَِّ  خَّ َّدِ   الَۡنِسَّۡ  ِ      فِِۡ كَّب
5.    Does he think that 

never will have power 

over him, anyone.  

ا   ہ ے   وہ کب  ا 
 
کرن ال  ب 

 
رگز    کہ   ج ہ ہ  و   ن  ان 

 
   ف

ے گا  
 
ات ی ۔  اس پ ر ن 

 
 کوئ

ِ ب  سَّۡ ِ اَّيََّ  ِ ِل َّنِۡ اَّنۡ  ِ ي َّقۡدِرَِّ   َّيهِِۡ  ِ عَّل
دِ   ِ ِۘاَّحَّ

6.   He says, “I have 

squandered wealth in 

heaps.”  

ہ ے  ا 
 
ں  کہ   کہب ے      می 

 
ا     ت     مال  اڑادن 

روں   ۔   ڈھی 
َّق وۡلِ  ِ  ي َّكۡت  َّدًاِ   مَّالًَِ  اَّهۡل  ِِِ ۙ      ل  ب

7.    Does he think   that  

has not seen him, 

anyone.  

ا ہ ے کب  ں کہاسےگمان  ہی 
 
کھا ب   اشکو   دن 

ے ۔ 
 
 کسی ت

ِ ب  سَّۡ هٗۤ   ل َّمِۡ  اَّنِۡ  اَّيََّ َّرَّ دِ  ي  ِِِ      اَّحَّ
8. Have We  not made 

for him two eyes.  
ں کب   ں دی  ہی 
 
ے ا ب

 
م ت ھی  اشکو  ہ 

ک
 
َّمِۡ   ں۔ دو آن عَّۡلِ  اَّل َّيِِۡ ل َّهٗ   نََّ  ِِِ       ِعَّينۡ

9.  And a tongue and 

two lips.  
ان   اور  ٹ ۔   اور زن 

 
وی اناً وَِّ دو ہ   ِِِ        شَّفَّتَّيِِۡ و َِّ  لسَِّ

10.  And We have 

shown him the two 

ways (of good and evil).  

ےاور  
 
ئ ب  د ے دکھا 

 
ت م  وں    اشکو   ہ 

 
دون

ےار
 
ر کے(سئ

 
ر و ش ی 
 
 ۔     )چ

 ِِِ ِۚ      الن َّجۡدَّينِِۡ  هَّدَّينۡهِٰ  وَِّ
11.  But  he  did  not  

attempt the steep pass.  
ہ گذرا   وار       وہمگر ن 

 
ی پ ر سےدس

 
مَِّ ۔     گھائ َّةَِِّ فَّلََّ اقۡتَّحَّ  ِِِ ۙ       العَّۡقَّب

12. And what you know 

what is the steep pass.  
ا   اور  م کب 

 
و  ت

 
ان ا  کہ  ج  وار   ے ہ   کب 

 
ی  گ  دس

 
ۤ  وَِّ .ھائ ِ مَّا َّةِ   مَّا  اَّدۡرٰٮكَّ  ِ       العَّۡقَّب
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13.  The freeing of a 

neck from bondage.  
 
 
ھڑان ر کسی    ا چ  ِ کی گردن کا ۔ اسی  َّةِ   فَّك   قَّب  ِِِ        رَّ

14.   Or feeding on a 

day of severe hunger.  
ا   ا ن 

 
ا کھلان

 
ے  کھان

 
اق
 
ں ۔   ف َّوۡم  ذِىِۡ اطِۡعمٰ ِاَّوۡ  کے دن می  َّةِ   فِِۡ ي  ِِ      مَّسۡغَّب

15.   An orphan near 

of kin.  
م کو  ی 

 

ب و  ب  ہ دار   ج  ن 
 
و رش بَّةِ  ذَّا   ي َّتِيمًۡا ۔ ہ   ِِِ      مَّقۡرَّ

16.   Or a needy lying 

in the dust.  
ا   ادار ن 
 
ں پ ڑے کو    ن ی می 

 
و مب ے ۔   ہ 

 
 ِِِ      مَّتَّۡبَّةِ   ذَّا  مِسۡكِينۡاً  اَّوِۡ ت

17. Then being among 

those who believed  

and  enjoined  to 

patience, and advised 

one another to mercy.  

ھر وا   وہ   پ  ں    ہ  می  ے    ان 
 
لات مان  ات  و    اور ج 

حت کی   صب 

 

ر کی ن ن اور    صی  ی 
 
لق
 
ی    کی  ن

 
ائ مہرن 

 ۔      کی 

ِث م َِّ كَّانَّ  ِمِنَِّ  ِال َّذِينَِّۡ  امَّٰن وۡا  
ِوَِّ وۡا  بِِۡتَّوَّاصَّ ِباِلص َّ وۡا وَِّ  تَّوَّاصَّ

َّةِِ َّرۡحَّۡ  ِِ        باِلۡۡ
18. Such are the people 

of the right hand.  
ں و  ی  ی  ہ  ں   ہ  ی 

 
ِ والے ۔   طرف   دائ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ِ  ا ول َّيمَّۡنَّةِِ  اَّصۡحٰب   ِ     الۡۡ

19. And those who 

disbelieved in Our 

signs, such are the 

people of the left hand.  

ے   وہ    اور 
 
ہوں ت
 
ن اچ  ر کب 

 
وں ک  کف

 
ب ماری آب    ا ہ 

ں  ی  ی ہ  ں ن    وہ  ی 
 
 والے ۔   طرف  ائ

ِوَِّ وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّر   ِ َّا  مِۡباِيٰتٰنِ  ه 
ةِِ َّشۡـََّٔمَّ        ِ   ِ      اَّصۡحٰب     الۡۡ

20. Over them the fire  

will  be closed  in. 
ی گ     آ  ان پ ر  

 
وئ ی ہ 
 
ھا ئ وگی چ  َّيهِۡمِۡ ۔    ہ  َّارِ   عَّل ةِ    ن دَّ         ِ  م  ؤۡصَّ

 

AlFajr  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.  By the dawn.    سم

 
ر کی ۔  ےہ  ق ج 

 

ِِِِ ۙ الفَّۡجۡرِِ وَِّ ف
2.  And the ten nights.    وں کی۔ اور

 
ِ وَِّ دس ران َّال  َّي ِِِِ      عَّشۡرِ   ل

3. And the even and 

the odd.  
ت اور  
 
ق فۡعِِ و َِّ ظاق کی۔ اور  ج  ِِِِ ۙ    الوَّۡتۡرِِ وَِّ  الش َّ

4.  And the night when 

it departs.  
ب    رات کی اور   ج 

 
ات َّسۡرِِ اذَِّا   ال َّيلِِۡ وَِّ لگے۔   ےوہ ج  ِِِِ ِۚ    ي
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5. Is  there  in  that  an 

oath for one with sense.  
ا    ا کب 
ں س سم  می 

 
د ےہ  ق لمب 

 
غف

ے کے      
 
ِ هَّلِۡ .لئ م ِ  فِِۡ ذلٰكَِّ ِِ ۙ ل ذِِىۡ حِجۡرِ   قَّسَّ

6.  Have you not  

considered how dealt 

your Lord with Aad.  

ہ 
 
ب ا  ے کب 

 
ت م 
 
ت کھا  دن  ں  ا   ی  کب  ا    کہ  کب 

مہارے  
 
ےب  ر   ت

 
ھ ۔  ت

 
 غاد کے شاپ

ِ َّمۡ  ِتَّرَِّاَّل  ِ ِكَّيفَّۡ  ِ ِفَّعَّلَّ  ِ ب  كَّ ِ رَّ
ِِِِ ۙ بعَِّادِ 

7. Iram of lofty pillars.   وں   دراز  ارم
 
ون
 
مَّ  ۔ والے ست ادِِارَِّ ِِِِ ۙ ذَّاتِ العِۡمَّ

8.    That, had never  

been created the like   

of which in the lands.  

ں  کہ   وہ     ہی 
 
دا      ب ب   گ ی 

 
ھ ی  ب

 
پ
ل   س ا   ی

    کی مب 

ں ۔   ں  و ملک   می 

َّمِۡال َّتِۡ  َّقۡ ل لۡ دِِ مِثلۡ هَّا يَ  ِِ ۙ فِِ البۡلََِّ
9.    And  Thamud who  

had carved out the 

rocks in the valley.  

مود   اور 
 
و  ت ھے    ج 

 
پ ے 
 
ئ
 
س را
 
ںپ ی 

 
ائ
 
ب   وادی   ج 

ں ۔   می 

ِوَِّ ِال َّذِينَِّۡثََّ وۡدَّ   ِ اب وا  خۡرَِّجَّ ِ الص َّ
ِِِِ ۙ باِلوَّۡادِِ

10.    And Pharaoh of 

the stakes.  
رعون اور  
 
   ف

 
خ َّوۡتَّادِِ  ذِى  فرِۡعَّوۡنَِّ وَِّ . والے  ںو  مب  ِِِِ ۙ الَۡ

11. Those who 

transgressed in the 

lands.  

و وہ  ھے  ج 
 
پ و رہ ے  ں   شرکش ہ  کوں می 

غَّوۡا  ال َّذِينَِّۡ ۔ مل دِِ  فِِِ  طَّ ِِِِ ۙ البۡلََِّ
12.  And much spread  

therein corruption.     
ہت  ھے ب 

 
پ ے 
 
ں ن س کرت ساد  ان می 

 
وۡا ۔   ق َّر  َّكۡث ادَِّفيِهَّۡا  فَّا ِِِِ ۙ الفَّۡسَّ

13. So your Lord 

poured on them a 

scourge  of punishment.  

و 
 
دن    ن پ ر      اپ رشا  مہارےان 

 
ے   ب   ر    ت

 
  ت

 غذاب کا ۔    کوڑا 

ِ ب  كَّ رَّ َّيهِۡمۡ  عَّل ب َّ  ِفَّصَّ  ِ وۡطَّ  سَّ
ِ ِِِِ ِِۚ         عَّذَّاب 

14. Indeed, your Lord  
is ever watchful. 

ک 
 
ی س مہارا  ب 

 
ں ہ ے۔   ت ھا گ   رب     ت ب َّكَّ  انِ َِّ می  ادِِرَّ َّباِلۡۡرِۡصَّ ِِِِ ۙ ل

15. Then as for man, 

when his Lord tries 

him, so He honors him 

and blesses him, then   

he says: “My Lord has 

honored me.”  

کہ  مگر ہ  سان   ن 
 

ب   ۔ان کا    ج    بر   اس 

ہ ے     اشکو  ا 
 
و آزمان

 
ہ ے   ن ا 

 
ب   اسے عزت دی 

ہ ے۔ اور   ا 
 
ب
 
س
 
خ
 
ت عمت 

 
و    ت

 
ہ ے    وہ    ن ا 

 
   کہب

ے    رب  می رے 
 
ی۔ ت

 
س

 
خ
 
ھے عزت ت

 مج 

َّم َّا ِ ان ِفَّا مَّا ِ ِالَۡنِسَّۡ ب  هٗ اذَِّا  رَّ َّلٮٰه   ابتۡ
ِ مَّهٗ  َّكۡرَّ ِوَِّفَّا هِٗ  َّع َّمَّ ِن  ِ   ِِ َّق وۡلِ ۙ   ِفَّي   ۤ ۡ ب ِ رَّ

مَّنِِاَِّ ِِِِ         ِكۡرَّ
16. But when He  tries 
him then restricts for 

کن  
لب

ب  رھ پ    ا ہ ے اسےج 
 
و   آزمان

 
گ  ن ب 
 
ی ِۤ ا اَّم َّ ِوَّ  ِ مَّا  ِاذَِّا  َّلٮٰه   ِابتۡ َّيهِۡ فَّقَّدَّرَّ  عَّل
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him his provision,  so 
he says: “My Lord has  
humiliated me.” 

ا ہ ے  
 
ب ر اس کر دی  ا ہ ے      روزی     اشکی     ی 

 
و کہب
 
ن

ے  ب  ر   می رے    کہ 
 
لت ھے ذلب 

ا    مج    ۔ کب 

َّق وۡلِ   ۙ      ِ    رِزۡقَّهِٗ ِۤ  فَّي ۡ ب ِ َّنِِِ   رَّ ان ِِِِِ ِۚ   ِ اَّهَّ

17.  Nay,  but  you  do 

not honor the orphan.  
ں ۔  ہی 

 
ر گز ب لکہ  ہ  ے    ن 

 
ں کرت ہی 

 
اطر ب
 
م ج
 
ت

م کی ۔  ی 

 

ب  ب 

ِ َّتِيمَِّۡ  لَ َّ ت كۡرِم وۡنَِّ  بَّل  كَّلَ َّ ِِ     ِاليۡ
18.  And   you   do   not 

encourage  upon the 

feeding of needy.  

ہ      اور  ی ب    ن 
 

رغ
 
ے  پ

 
ئ ب  و    د ا      ہ 

 
ے  کھان

 
    کھلات

ن کو ۔ کی    مسکی 
وۡنَِِّ وَِّ ٰٰٓض   عَّامِِِ لََّ تَُّ       ِالۡۡسِۡكِيِِِۡ عَّلٰ طَّ

 ِِ
19.    And  you  devour   

the   inheritance 

devouring greedily.  

و اور   ہ  ے 
 
ات ج  ک   کھا  راث    مال   امی 

 شمی ٹ کر ۔   شارے کا شارا 
ِ  تَّاكۡ ل وۡنَِّ وَِّ َّاثَّ ا  اَّكلًَِۡ  الت   ِِ      ل َّـم ً

20. And you love the 

wealth with immense 

love.  

ہت  اور   تب  و    محی  ہ  ے 
 
ھئ
ک ک ر ی    یمال  ج 

 ۔ کے     رھ پ  
بِ  وۡنَِّ و َِّ َّالَِّ  تُ  ب اً   الۡۡ اِ   ح  ِِِِ     جََّ ً

21. Nay, when the 

earth is  leveled, 

pounded, crushed.  

ں   ہی 
 
ر گز ب ب ہ  ے گی   ج 

 
ات   پ راپ ر کر دی ج 

ن   کوٹ کر ۔ کوٹ    زمی 

ِۤ ِ ِ د ك َّتِِِ   اذَِّاِ   كَّلَ َّ   ِ دَّك اً ِ دَّك اًِ   الََّۡرۡض 
   ِِ

22.      And comes your 

Lord and the angels    

rank upon rank. 

و گا    اور  رما ہ 
 
لوہ ف مہارا ر  ج 

 
ے اور     ب ت

 
ئ
 
س ر
 
   ف

طار 
 
طار ۔ ق

 
 در ق

ِو َِّ آءَّ  ِجَّ ب  كَّ ِرَّ ِوَِّ  َّك   َّل ِالۡۡ ف ًا  ف ًاِصَّ   ِ صَّ
ۚ  ِِِ

23.   And  brought, (in 

view) that Day, is Hell. 

That Day man shall 

remember, and what 

(good) to him is the 

remembrance.  

ے گی اور  
 
ات ی ج 
 
ے (لائ

 
مئ اس دن    )شا

گا   اس دن  .  دوزخ سوچ ے  سان 
 

    اور   ان

دہ (   اب  ک 
 
ان
 
ے سے  اسے   )ف

 
ئ چ   .سو

ِوَِّ ءَّ  ٰٓ ِجِاى   ۡۢ َّوۡمَّٮ ِذ  ِِۙ بَِِّهَّن َّمَِّي َّوۡمَّٮ ِذ    ي
ان ِ الَۡنِسَّۡ ِي َّتَّذَّك َّر   ِوَِّ   ِ ِاَّنّه َّه    ل

كۡرٰىِ ِِِِ ۙ الذ ِ
24.  He will say:  

“Would that I had sent 

in advance for this life 

of mine.” 

آگ  کاش   کہے گا  ے 
 
ت ں  ا می 

 
ون ہ  ا  چ  ھب 

پ    ے 

ے 
 
لئ  
کب دگی 

 
ی اس زن

 
ب  ۔    اب 

َّق وۡلِ  َّنِِۡ ِ ي َّيتۡ ِِ   يلٰ مۡت  َّاتِِِ   قَّد َّ َّـي    لِۡ
ِۚ ِِ

25.  Then on that Day, 

none can punish (as) His 

دن  اس  و 
 
گا   ن دے  غذاب  ہ  کا    ن  اس  َّوۡمَّٮ ِذِ  ِِ ِ فَّي ِ لَ َّ   ِِ ب  ِ ي عَّذ ِ ابَّهِِۤٗ   ِ عَّذَّ دِ    ِ اَّحَّ       
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punishment, anyone.  )ی سا ی    غذاب     )ج 
 
ِِِِ  ۔  اور کوئ

26.   And  none  can  

bind (as) His  binding, 

anyone.  

گا   اور  کڑے  ج  ہ  ی سا(  ا اسک  ن   )ج 
 
کڑن ی    ا ج 

 
کوئ

 ۔ اور 
ِ لََّ  و َِّ دِ    ثَّاقَّهِۤٗ وَِّ   ي وۡثقِ  ِِ        اَّحَّ

27.  O soul, fully 

satisfied. 

اناے  ان والی ۔   ج 
 
ب َّي َّت هَّا اطمی  ِ  ياٰۤ ٮ نِ َّةِ   الن َّفۡس  ِ ِِۙ       الۡۡ طۡمَّ

28.      Return  to  your   

Lord, well pleased, 

and well pleasing.  

ے ر      لوٹ وان س  
 
ئ ب  و  کی طرف ۔  ب  ا

 
ن

ی  
 
ی۔ اس سے راض

 
ھ سے راض ج 

 
 وہ ت

ِۤ ِارۡجِعِۡ    ِ ب كِِ    رَّ َّةً  الِٰ   اضِي  ِ رَّ
 ِِِ ِۚ      م َّرۡضِي َّةًِ

29.     So  enter  among  

My servants.  
ا   و ج  ل ہ 

ام
 
و ش
 
ں ۔    می رےسو ن دوں می 

ب  لِِۡ ی  ِِِِ      عِبدِٰى  فِِِۡ  فَّادۡخ 
30. And enter My 
Paradise.  

ا    اور  و ج  ل ہ 
 
ں ۔ داج ت می 

 
ہس ری ب  لِۡ  وَِّ می        جَّن َّتِِ ادۡخ 

 

AlGhashia  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.  Has  there  reached  

you the news of the 

overwhelming.   

ا      ی    کب  چ 
 
ہب
ب 

مکو   ہ ے    
 
ر     ت ی 

 
پ      چ

 
ے   ڈھای

 
ئ  لب 

 ۔  کی     والی 

ِ اَّتٮٰكَّ  هَّلِۡ دِيثۡ  َّةِِ  حَّ َّاشِي  ِ     ِ  الغۡ
2. (Many) faces on that 

Day shall be downcast.  
سے( ہت  وں    دن اس  ج ہرے    )ب  ہ 

ز گے      ۔ غاج 
وۡه   ج  اشِعَّةِ   ي َّوۡمَّٮ ِذِ   و   ِِِ        خَّ

3.    Laboring, weary.     ے والے
 
ت کرت

 
دے۔   محی

 
ھکے مان

 
َّةِ  پ َّةِ    عَّامِل  ِِِ        ن َّاصِب

4. They will enter the 
Fire, hot blazing.  

ل
 
وں گے داج ں گ    آ ہ  ی  می 

 
کب
و  دہ  یہ 

 
َّارًاِ  تَّصۡلٰ   .ئ َّةًِ  ن امِي  ِِِ      ِ حَّ

5.  They will be given 

to drink from a boiling 

fountain.  

ا  لان  ے  ن 
 
ات کو  گا  ج 

 
ے ک  ان    ان

 
لئ ھو

ے   ک
 
وت   ہ 

مے 
 
 ۔ سے ح س

َّةِ   عَّيِۡ   مِنِۡ ت سۡقٰ   ِِِ      ِ انِٰي
6.  No  food  for  them   
except from a thorny 
dry plant.  

ں  ہی 
 
کے   ب

 
ن ے    ا

 
ی    لئ

 
ا    کوئ

 
ے    کھان

 
 سوات

ھاڑی ک اردار چ 
 
ت ج

 
 ۔   ا ان ک شح

ِ َّـيسَّۡ  ِ  لََّ مِۡ ل عَّامِ   ِ   ِطَّ مِنۡ    ِالَِ َّ
رِيعِۡ   ِِِ      ضَّ
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7. Neither will that 

nourish, nor satisfy 

against hunger.  

ہ  ذا   ن 
 
غ د  ب 
 
مف و  ے ج 

 
ئ ہ ب  ن  از    ت ے    اور  ب 

 
ی

ں ۔ کرے   ھوک می   
 پ

ِ ِِ   لَ َّ ِ ِ     ي سۡمِن   مِنِۡ ِ     ي غنِِۡۡ      ِ وَّلََّ
وۡعِ   ِ      ج 

8. Faces on that Day 

shall be joyful.  
ادمان ۔   دن اس  ج ہرے  

 
وں گےش وۡهِ  ہ  ج  ةِ    ي َّوۡمَّٮ ِذِ    و   ِِِ      ِ  ن َّاعِمَّ

9.  With their efforts, 

well pleased.  
دلے ت کے ن 

 
ی محی
 
ب ی    اب 

 
عۡيِهَّا ۔ راض َّةِ   ل سَِّ اضِي  ِِِ          رَّ

10.   In the Garden, 

which is elevated.  
ت 
 
ہس ں   ب  و     می  الا ج  د و ن 

لب  َّةِ    جَّن َّةِ   فِِۡ  ۔ ہ ے   ن   ِ      ِ  عَّالِي
11.  They shall not 

hear therein idle talk.  
ں گے ی 

 
ں ست ہی 

 
ں  ں اش   ب و  می 

 
ات   لغ ِ   ۔ ن  عِ    لَ َّ َّةًِ  فيِهَّۡاِ   تَّسۡمَّ غِي  ِِِ       ِ  لََّ

12.  In it spring will be 

running.   
ں   ماس می 
 
ہ رہ    ہح س و گ   ا ن 

َّةِ  عَّيِۡ فيِهَّۡا  ۔ ا ہ  ارِي  ِِِ ِۘ      جَّ
13. In there will be 

couches, raised high.  
اں  وں گے  وہ  ت   ہ 

 
ح
 
چ ے۔   ت

 
ت چ ے او

 
ت ر     فيِهَّۡا او ر    ِ       ۙ    عَّةِ  م َّرۡف وِۡ ِ س 

14.  And goblets,  

placed orderly.  
ر  اور  

 
ے۔   شاع

 
وت کھے ہ  ے سے ر

 
ئ ب  ر
 
ِ و َِّ ف وۡعَّةِ     اَّكۡوَّاب   ِِِ     ۙ    م َّوۡض 

15. And cushions, 

ranged in rows.  
کئ ے    اور 

 
ن طار گاؤ 

 
ے۔ در    ق

 
وت لگے ہ  طار 

 
َّارِق    و َِّ ق وۡفَّةِ   نََّ  ِ ۙ     مَّصۡف 

16.  And fine carpets, 

spread out.  
ی س اور  
 
ق
 
ی

ن  الی 
 
ھ  ف ج 

 
   ےت

 
وت ابِ  ِ  و َِّ ۔ ے ہ   ِِِِ ِۙ     مَّبثۡ وۡثَّةِ    زَّرَّ

17.   Then do they not 

look at the camels, 

how they are created.  

 
 
ں  ن ہی 

 
ب ا  کب  ے   وہ و 

 
ھئ
ک طرف     دن  کی  وں 

 
ب
 
     اوب

ں۔   کی سے کہ   ی  ے ہ 
 
گئ ے 
 
کئ دا  ب   ی 

ِ وۡنَّ  ر  َّنۡظ  ي الَۡبِلِِِاَّفَّلََّ  ِالَِّ   ِ  كَّيفَّۡ
لقَِّتِۡ  ِ خ 

18.  And at the sky, 

how it is raised high.  
ا ہ ے کی سا   طرف آسمان کی   اور  ا گب  د کب 

لب  ِ وَِّ ۔ ن  آءِِ ِ الَِّ مَّ ِِ الس َّ فعَِّتِۡ  كَّيفَّۡ  ِ ر 
19. And at the 

mountains, how they 

are firmly set.  

ہاڑوں کی طرف   اور  ما  ےسی  ک   ب  ے    ح 
 
گئ ے

 
ت

ں۔  ی   ہ 
ِ وَِّ َّالِ   الَِّ ِالۡۡبِ َّتِۡ  كَّيفَّۡ  ِ ن صِب

20.   And   at   the  

earth, how it is spread 

out.  

ن    اور  ی    ے سی  ک   کہ     طرف   کی     زمی 
 
ھائ ج 
 
ت

 
 
 ہ ے ۔   ی گب

ِ  وَِّ ِ   ِ الََّۡرۡضِِ    ِ الَِّ تِِۡ    كَّيفَّۡ طِحَّ   س 
 ِ 
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21. So (O Prophet) 

remind, you are only 

an admonisher. 

ی    (ن س  ب 
 
ب م   )صلى الله عليه وسلماے 

 
حت   ت صب 

 

ن

و   ے رہ 
 
و   ن س۔کرت

 
م ن
 
و    ت ک    ہ   ان 

 
 ۔   ح اض ن

رِۡ ِۤ  ۙ   فَّذَّك ِ َّا ِ  ِ انَِ َّ ِ   اَّنتَّۡ ر   ِِ     م ذَّك ِ
22. You are not over 

them a controller.    
و   ں ہ  ہی 

 
م ب
 
ہ ۔   ان پ ر ت

 
ِ داروغ َّـسۡتَّ َّيهِۡمِۡ   ل يطِۡرِ   عَّل َۜ  ِِِ       بِِ صَّ

23. But him who turned 

away and disbelieved.  
ے م وہ    ر گ م 

 
را ح س ت ھی  ہ پ 

ا   اور   ن  کار کب 
 
ِ ۔ ان ِ  مَّنِۡ  الَِ َّ  ِِ      ِكَّفَّرَِّ وَِّ  تَّوَّله

24.   Then will punish 

him Allah with the 

greatest punishment.  

اشکو   گا  غذاب دے  و 
 
ِ  ن پ ڑا  ِ اللّٰه ہت  ب 

 غذاب ۔ 

ِ ب ه   ِ فَّي عَّذ ِ ِاللّٰه   َِّ الََّۡكۡبَّ     ۙ العَّۡذَّابَّ  
ِ 

25.  Indeed, to Us is 

their return.  
ک 
 
ی س اس    ب  مارے ن  ا ہ ے۔ ا  ک  ان   ہ 

ب 
 
ۤ     انِ َِّ لوی َّا َّينۡ َّابَّه مِۡ الِ        ايِ

26. Then indeed, upon  

Us is their account.  
ھر   کپ 
 
ی س م پ ر   ب 

   ہ ے  ہ 
 
َّا   انِ َِّث م َّ   ۔   حسابکا  ان َّينۡ ابَّه مِ  عَّل  ِ     حِسَّ

 

AlAala ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه  

1.  Glorify the name of 

your Lord, the Most 

High.  

ح ب 
سب 

 

ن
ام  کر   

 
ے   کی   ن

 
ئ ب  و    کےب  ر  ا  ج 

ان 
 
 ہ ے۔   غالی س

ب حِِِ ِ اسۡمَّ   سَّ ب كَِّ ِ  رَّ ِِِ     الََّۡعۡلَّ
2. He who created then 

proportioned.  
ے  وہ 

 
ب  ح س ت اک    دا ی  ھر     ب   

ا۔     پ ِ  ال َّذِىِۡ درست کب  َّقَّ ل وهى  خَّ  ِِِ ِۙ فَّسَّ
3.   And He who set a 

destiny then guided. 
س   وہ  اور 

ےح 
 
دپ ر   ئ
 
ف
 
ھہرا ی

 
ی پ

 
ھر  ئ ی ا دکھ   ہ را پ 

 
رَِّ  ال َّذِىِۡ وَِّ .ئ ِِِِ ِۙ فَّهَّدىِٰ  قَّد َّ

4. And He who brought 

out the pasture.  
ے   وہاور  

 
کالا    ح س ت

 
ارہ ۔   ن جَّ   ال َّذِىِۡۤ وَِّ ج  َّرۡعِٰ اَّخۡرَّ ِِِِ ِۙ الۡۡ

5. Then made it 

stubble, dark black.  
ھر   ا  پ  ب  ا اشکو ی  اہ  کوڑا    دن  َّهٗ  ۔   سب  عَّل َّآءً  فَّجَّ ث ِِِِ      ِ اَّحۡوىٰ غ 

6. We shall make you 

recite (O Prophet) then 

you shall not forget.  

گے  ں  دی  پ ڑھا  ں  ہی 
م
 
ت م  ی  (  ہ  ب 

 
ب اے 

ھر  )صلى الله عليه وسلم راموش کرو گے۔ پ 
 
م ف
 
ہ ت  ن 

ِ ن قۡرِئ كَّ ِ   سَّ ِ  فَّلََّ ِِِِ      ِ تَّنۡسٰٰٓ
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7. Except what Allah 
wills. Surely, He knows 

the apparent and that 
which is hidden.  

و   مگر  اہ ے  ج  ِج   ِ ی    ۔   اللّٰه  ب 
 
ا    ک س

 
ب
 
ای ج  وہ 

اھر ہ ے
 
و    وہ   اور    کو   ظ دہن      ج  ب 

 
 ۔ ے ہ    وس

ِ ِ  ِ شَّآءَِّ  ِِ مَّا ِِ الَِ َّ ِ اللّٰه ِ  ِ انِ َّهِِٗ ِ  ِِ    َّم  َّعلۡ َّهۡرَِّي  الۡۡ
ۡفِٰ   مَّاوَِّ ِِِِ      يََّ

8. And We shall make  
easy for you the easy 
way.  

م    اور  مکو   شہولت ہ 
 
ت گے  ں  آشان      دی 

ے کی ۔ 
 
 ق
ی  طر

ِ وَِّ كَّ ر  ِ ِِِِ ِِِِۚ      للِيۡ سۡرٰى   ن يَّس 
9.   So  admonish,  in 

case benefits the 

admonition.  

و  رہ  ے 
 
کرت حت  صب 

 

ن و   اگر   سو  ہ  ع 
 
ف ا
 
   ن

حت  صب 

 

 ۔   ن

رۡ  كۡرٰى  ن َّفَّعَّتِِ انِِۡفَّذَّك ِ ِِِِ       الذ ِ
10.  The admonition 

will be received by him 

who fears. 

گا کرے  جاصل  حت  صب 

 

و    وہ  ن وف  ج 
 
ج

ا ہ ے۔ 
 
 رکھب

ِ ك َّر  َّذ َّ ي ۡشِِٰ  مَّنِۡ ِ سَّ ِِِِ       يَ َّ
11. And will avoid it  

the wretched.  
ے گا اور 

 
رات
 
ت ۔    اس سے کی

 
ح
 
دت ن َّب هَّاِ  وَِّ ن  َّتَّجَّ ِ  ي ِِ       الََّۡشۡقَّ

12. He who shall enter 

the great fire.  
و    وہ  و گا  ج  ل ہ 

 
ں   پ ڑی آ داج ِ  ال َّذِىِۡ . گ می  بۡىٰ ِ الن َّارَِّ  يَّصۡلَّ ِِِ ِۚ    الكۡ 

13. Then neither dying 

therein, nor living.  
ھر   ہپ  ں مرے گا    ن  ہ  اور   اسمی  ے گا۔ ن 

 
ئ ِ  ث م َِّ چ  ِوَِّ  فيِهَّۡا يََّ وۡت    لََّ يِٰۡ  لََّ ِِ      يََّ

14. Truly successful is   

he who purified.  
ک 
 
ی س ا  ب  لاح ن 

 
ا وہ ف و    گب  وا۔   ج  اک ہ  ِ   قَّدِۡ ن  َّحَّ ِ  مَّنِۡ اَّفلۡ ِِِِ ۙ       تَّزَّكّه

15.   And remembered 

the name of his Lord, 

then prayed.  

ااور   رہ  ا 
 
ب ام    لی 

 
ر  ن ے 

 
ئ ب  ھر   کا ب  ا ماز  پ 

 
ت

ا۔  ا رہ 
 
ب هِِٖ اسۡمَّ ذَّكَّرَِّوَِّ پ ڑھب ِ   رَّ له ِِِِ ِۙ      فَّصَّ

16.  But you prefer the 

life of the world. 
کن   
لب

و    ے ہ 
 
ئ ب  ح د ب 

 
چ ر
 
م پ
 
دگی کو   ت

 
ا  زن ب 

 
وۡنَِّ  بَّلِۡ   ۔ کی  دی َّيوٰةَِّ  ت ؤۡثرِ  َّا  الۡۡ نيۡ ِِ ۙ      الد  

17.  Although the 

Hereafter is better and 

more lasting.  

کہ  
 
رتجالان

 
ر    آج

 
ہی ب  ہت  ی     اور ب 

 
اق ن 

ے 
 
ئ ہ   والی ہ ے۔    ر

ة   وَِّ يۡ ِ الَۡخِٰرَّ ِِِِ           اَّبقِٰۡ   و َِّ   خَّ
18. Indeed, this is in   

the former scriptures.  
ی    ب 
 
ہ  ک س ں ب ہلےہ ے ن  وں می 

 
اِ انِ َِّ .ضحن ف َّفِِ هذَّٰ فِِ ِِ ل ح             الَۡ وۡلِِٰ الص  

19.   The scriptures of 

Abraham and Moses.  
 
 
 ق
م    ےضحن ی  فِ   ۔   کے  موسیٰ    اور   اپ راہ  ح       م وۡسِٰوَِّابِرٰۡهِيمَّۡ ص 
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AtTariq ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.  By the heaven and 

the night comer.   
سم ہ ے

 
م  کو ترا   اور   آسمان کی   ق

 
   د ا ر    و ت

ے والے کی ۔   و ہ  
 
 ت

آءِِ مَّ ارِقِِ  وَِِّ   وَّالس َّ  ِِۙ    الط َّ
2.    And  what  do you 

know what is the night 

comer.  

ا      اور  کو       کب 
م
 
ہ ے   معلوم  ت ا     کو    رات     کب 

م
 
ے  و ہ    ر داو ت

 
 والا ۔   ت

ِۤ وَِّ ِ   مَّاِ  اَّدۡرٰٮكَّ    مَّا ارِق   ِِۙ     الط َّ
3.     The star, piercing 

bright. 
ارا ہ ے

 
ے والا۔   وہ ن

 
مکئ
ِ ح  ِ الن َّجۡم   ِِِ     ۙ    الث َّاقبِ 

4. There is not any soul 

but over it is guardian.  
ں  ہی 
 
ی   ب

 
ان  کوئ گر  ج 

ر س ا     م ان ۔   ہ ے  ی  گہب 
 
َّفۡس  ك ل   انِۡ  ن َّيهَّۡا  لۡ َّ َّان ِعَّل افظِ   ِ      حَّ

5.   Then  let   man  see  

from what he is 

created.  

کو  سان 
 

ان ئ ے 
ہ  ا ج  ا 
کھب  دن  و 

 
ی ز  ک    ن چ    سے   س 

دا   وہ  ب  ای  ا گب   ہ ے۔   کب 

َّنِۡ رِِفَّليۡ ِ  ظ  ان  ِ  مِم َِّ  الَۡنِسَّۡ لقَِّ  ِ       خ 
6.   He is created from 

a fluid gushing forth.  
دا     ب  اہ ے ی  اگب  ی کب 

 
ائ ے  ا سے  ن 

 
وت ے ہ 
 
لئ
ھ ِ ۔ چ  لقَِّ  ِِِ       دَّافقِ ِ   م َّآءِ ِ   مِنِۡ   خ 

7.   Emerging from  

between the back bone 

and the ribs.  

و  ا       ج 
 
کلب
 
چ       ہ ے     ن ب 

 
ں          ب ھ         سے       می 

 
ت ب      ب 

وں       اور   لب 
 ۔   کے  ن س

ِ ج   رۡ  بَّيِِۡيَ َّ ِمِنۡۢۡ  لبِِۡ   الص  
َّآٮ ِبِِوَِّ  ِ ۙ الت َّ

8.  Surely He, to return  

him, is Able. 
ک وہ 

 
ی س  اشکو  ب 

 
ئ ب  اد

 
ادر ہ ے۔   ے پ ر لون

 
جۡعِهِٖ   عَّلِٰ   انِ َّهِٗ ف َّقَّادِرِ     رَّ  ِِِ ۙ ل

9. A Day when will be 

scrutinized  the secrets. 
ب دن  ش ا ں   ج  ی 

 
ائ چ ےج 
 
ت ا َّوۡمَِّ ۔   را ز   گے  ج  ِ  ي ِ   ت بلَّۡ آٮ ِر  رَّ  ِ      الس َّ

10.  Then he will not 
have any power, nor  
helper.  

و  
 
گا   ن و  ہ  ہ  ی     کا  اس     ن 

 
ہ   اور        زور      کوئ     ن 

 ۔   مددگار
ا َّهِٗ  فَّمَّ ةِ   مِنِۡ ِ ل ِ   ق و َّ لََّ َّاصِرِ    و َّ  ِِِ      ن

11.    By  the  sky  that   
sends down (rain).   سم

 
و   کی  ن ہ ےآسما   ق ا ہ ے  ج 

 
ہ (پ رشان ن  آءِِ   ).می  مَّ جۡعِِ  ذَّاتِ ِ   وَّالس َّ  ِ   ۙ      الر َّ

12. And the earth that 
splits.   

ن کی اور  ی ہ ے۔   زمی 
 
ائ ھٹ ج   

و پ دۡعِِِ   ذَّاتِِِ   الََّۡرۡضِِوَِّ ج   ِ       الص َّ
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13.  Indeed, this is a 

statement, decisive.  
ی    ب 
 
ہ ہ ے  ک س صلہ   کلام ان ک  ن  ی 

 

َّقَّوۡلِ    انِ َّهِٗ   ۔ کن   ف ِ   ل  ِِِِ      فَّصۡل 
14.   And  it  is  not  an 

amusement.  
ہ ں ہ ے ن  ہی 

 
ی مذاق ۔   اور ب

 
وَِّ  مَّا  و َِّ کوئ َّزۡلِِ  ه   ِِِ ۙ باِلَۡ

15.  Indeed, they are  

plotting a plot.  
ی    ب 
 
ل وہ   ک س  

ں  ج ی  ال۔  رہ ے ہ  وۡنَِّ  انِّ َّ مِۡ ان ک ج  َّكِيدۡ     ِِِ    ۙ     كَّيدًۡا  ي
16.  And I am devising 

a plan.  
وں اور   ا ہ  ں کر رہ  دت ی ر ۔     ن ک ا  می 

 
 ِِِ ِۙ            ۚ   كَّيدًۡااَّكِيدۡ   و َِّ ن

17.    So (O Prophet) 

give a respite to the 

disbelievers. Give them 

respite awhile.  

و  
 
ی  (ن ب 

 
ب دو   )صلى الله عليه وسلماے  مہلت  م 

 
  ت

روں کو 
 
دو .کاف ھو ڑ   ان کو مہلت دن 

 
 .ی پ

ه ِلِِ ِ فَّمَّ       ِ       ِ اَّمۡهِلهۡ مِۡالكۡفِٰرِينَّۡ      
وَّيدًۡا   ِ       ر 

 

AlBurooj ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1.  By the heaven with     

mansions of stars.  
سم 

 
رج      و ج   آسمان کی ق آءِِ ۔ ے ہ    وں والاپ  مَّ ِِِِ       البۡ  وۡجِِ  ذَّاتِِ  وَّالس َّ

2.  And the day, 

promised.   
َّوۡمِِ وَِّ ح س کا وغدہ ہ ے۔  دن     وہ   اور   َّوۡع وۡدِِ  اليۡ ِِِِ ۙ الۡۡ

3.   And  the  witness  

and that which is 

witnessed.  

ے    اور
 
ئ ب  د ہادت 

 
کی  ش   وہ   اور والے 

ے   ی ح سک
 
ا ت ہادت دی ج 

 
 ۔ ش

ِِِِ       مَّشۡه وۡدِ  و َِّ  شَّاهِدِ  وَِّ

4.   Destroyed were the 

people of the ditch.  
ے  
 
گئ ے 
 
ئ ب  لاک کر د وں والے ۔ ہ 

 
دف
 
ب
 
ِ ج وۡدِِ اَّصۡحٰب   ِ ق تلَِّ ِِِِ       الَۡ خۡد 

5.   The  fire  fed  by  

the fuel.  
ک    گ   آ      

 
ھون ی    ی چ 

 
وئ دھن ہ  ب  ِِ       الوَّۡق وۡدِِ ِ ذَّاتِِ  الن َّارِِ ۔    کی ای 

6. When they were 

sitting by it. 
ب  شکےن    وہ  ج  ھے اس  ا

 
پ ے 
 
وت ھے ہ 
 
ت ب  مِۡ اذِۡ  ۔ ب  َّيهَّۡا   ه  ِِِِ         ق ع وۡدِ  عَّل

7.   And  they,  to what   
they were doing with 
the believers, were  
themselves witnesses. 

ر   وہ اور   ھے   وہ   وج   اسی 
 
پ مان    کر رہ ے  ل ات   

اہ

ھ 
 
کھ   کو اش  وہ .  کےشاپ ود دن 

 
ھے رہ ے   ج

 
 ۔ پ

ِو َِّ مۡ  مَّاه  َّفۡعَّل وۡنَِّ ِعَّلٰ  ِي باِلۡۡ ؤۡمنِِيَّۡ  
ه وۡدِ  ِِ        ش 
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8. And they revenged 

them not except that 

they believed in Allah, 

the All Mighty, the 

Self Praiseworthy.  

ں  اور ہی 
 
ام   ب

 
ف
 
ن
 
ا   اب ہ  رگ م   ےس  ان  لب  وہ    کہ   ن 

ھے 
 
پ ے 
 
لات مان  ِ ات  الب    پ ر اللّٰه

 
غ و  ج 

ب وں والا ہ ے۔  وب 
 
 سب ج

وۡاِ ِمَّاوَِّ َّقَّم  ۤ ِ ِمنِهۡ مِۡ ِن ي  ؤۡمنِ وۡا  ِاَّنِۡالَِ َّ
ِِ َّمِيدِِۡالعَّۡزِيزِۡ   باِللّٰه ِِِِ      الۡۡ

9. He,  to whom belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth. 

And Allah, over every 

thing, is a witness.  

کی  وہ ہ ے  ح س  ی  اہ 
 
ادش وں    ن 

 
اور    آسمان

ں  می  ن  ِ  اور    زمی  ر    اللّٰه ی ز    ہ  اھد   پ ر    چ 
 
  ش

        ہ ے۔ 

ِال َّذِىِۡ َّهِٗ  ِل م لكۡ   موٰتِِٰ  ِ الس َّ
ِالََّۡرۡضِِوَِّ   ِِ  ِ ِ وَّ  ِاللّٰه ء    ۡ شََّ  ِ ك ل  عَّلٰ 

ِِِِ        شَّهِيدِۡ 
10.  Indeed, those who 
tortured  the  believing  
men and the believing 
women, then did not 
repent, for them is the 
punishment of Hell, 
and for them is the 
punishment of burning.  

ی    ب 
 
لوگ  ک س ہوں    وہ 

 
ن    چ 

 
ق لن 
ک
 
ن ے 
 
ں  ت ی 

ں   وں کو اور    مردوں  مومندی 
 
  مومن عورن

ھر   ہ   پ  ون 
 
ن کی  ہ  و   ن 

 
کو  ن گا    ان  و  غذاب  ہ 

و گا     و ک     ان      اور      کا    دوزخ غذاب      ہ 

ے کا 
 
لئ
 ۔ ج 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ ِالۡۡ ؤۡمنِِيَِّۡفَّتَّن وا  وَّ  
ِالۡۡ ؤۡمنِتِِٰ ِث م َِّ  َّت وۡب وۡا  ي َّمۡ  ِل َّه مِۡ   فَّل
ِ هَّن َّمَِّعَّذَّاب   ِجَّ ِلََّ مِۡ  وَِّ  عَّذَّاب   
َّرِيقِِۡ ِِِِ      الۡۡ

11.   Indeed,  those  

who  believed  and  did  

righteous deeds, for 

them  are  gardens, 

flow beneath  which   

rivers. That is the 

supreme success.  

ی    ب 
 
ے  لوگ  وہ   ک س

 
لات مان  ات  و  اور    ج 

رہ ے  ے 
 
ک    کرت ب 

 
کے    اعمالی ان 

ے
 
ں   لئ ی  ات    ہ 

 
اغ ی ن  رہ  ہ  ں  ن  ی  کے    ہ 

 
ب ج 

چ ے   ب 
 
ں ب ہری 

 
ہ .ب ائ ی ۔   ی ہ ےب   پ ڑی کامب 

ِانِ َِّ  ِ ِامَّٰن وۡاِال َّذِينَّۡ   عَّمِل واِ وَِّ 
لحِٰتِِ ِ  ِ لََّ مِِۡ   الصه ۡرِىِِۡ  جَّنهت  ِ تََّ

ۡتهَِّاِ ِ  مِنِۡ ِ تَُّ َّنّۡرٰ  ِ ِ ِ     الَۡ    ِ ِ الفَّۡوۡزِ ِ  ذلٰكَِّ
ِِِِِ ِ     الكَّۡبيِۡ ِ

12. Indeed, the grip of 

your Lord is very 

severe.  

ک 
 
ی س ت    ب 

 
مہارےگرف

 
ہت  کی    ب رت ب 

ت ہ ے۔ 
 
 شح

ِانِ َّ  ب كَِّ  بَّطۡشَّ دِيدِۡ رَّ َّشَّ ِِِِ ۙ     ل
13.    Indeed,  it  is  He  
who originates, and  
He will repeat.  

ک 
 
ی س ی   ب  و    وہ  ہلی    ہ ےج  ہ ب  ب 

 
ا    مری

 
کرن دا  ب  ی 

ی اور    ہ ے ارہ    وہ  اد دون 
 
 ے گا۔ لون

وَِّ  انِ َّهِٗ ِِِِ ِۚ      ي عِيدِۡ   وَِّ   ي بدِۡئِ   ه 
14.   And  He  is  the  

All Forgiving, the All  

Loving.  

ہ ے اور   والا    وہ  ے 
 
ئ
 
س

 
خ
 
ت  ت محی  ہت  ب 

ے والا  
 
 .کرت

وَِّ وَِّ وۡرِ   ه  َّف  ِِِِ       الوَّۡد وۡدِ   الغۡ
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15.     Owner  of  the  

Throne, the Exalted.  
مت پ ڑی  عرش کا مالک  

 
َّجِيدِۡ ذ و العَّۡرۡشِ  والا۔   عط ِِِِ        الۡۡ

16.    Doer of whatever  

He intends.  
ے والاکر      

 
و   گذرت ا ہ ے ۔  ج 

 
ب اہ  َّا   فَّع َّالِ  ج  ِِِِ        ي رِيدِۡ    لۡ ِ

17.  Has there reached  

you news of the hosts.  
ا          ی کب  چ 

 
ہب
ب 

مکو   
 
ر  ہ ے ت ی 
 
کروں ک  چ

 
دِيثۡ   لۡ اَّتٮٰكَّ هَِّ ۔   یلس ِِِِ       الۡۡ ـن وۡدِِ حَّ

18.     Pharaoh  and  

Thamud.  
رعون 

 
مو اور  ف

 
ِِِِ      ثََّ وۡدَِّوَِّ فرِۡعَّوۡنَِّ ۔ د کی  ت

19.   But those who 

disbelieved, (persist) in 

denying.  

لک  لوگ ہ  ن  ے  وہ 
 
ت ہوں 
 
ن ر   چ 

 
ا  کف د (  کب 

 
ص   ن 

ں ی  ں ۔   )ہ  ے می 
 
لات
 
ھب  چ 

ِ ِال َّذِينَِّۡبَّلِ  وۡا  ِكَّفَّر   ِ تَّكۡذِيبۡ  ِفِِۡ       
 ِِ

20. While Allah, from 

all around them, is 

encompassing. 

 
 
ِ ِکہجالان سے   اللّٰه رطرف  ہ  کو 

 
گھی رے  ان

ے ہ ے 
 
وت  ۔ ہ 

هِمِۡ    مِنِۡ  اللّٰه     و َِّ آٮ ِ رَّ ِ ِ و َّ ِيطۡ  ِِِِ ِ    ۚ مّ  
21.  Nay but, this is a 

Quran, Glorious.  
لکہ     ہ ہ ے ن  ک    ن  رآن  ان 

 
ان ف

 
م الس ی 

 

وَِّبَّلۡ      ۔ عظ يدِۡ   ق رۡانٰ     ه  ِ ِِِِ   ۙ     مّ َّ
22.     In   the  tablet, 

guarded. 
ی 
 
ب
 
ح

 
ں    ت ت والی۔    می 

 
اظ
 
َّوۡحِ    فِِِۡ جف ِ   ل فۡ وۡظ     مّ َّ

 

AlInshiqaq ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه   

1. When the heaven 

splits asunder.  
ب  ے گا۔ آسمان   ج 

 
ات ھٹ ج   

آء    اذَِّا پ مَّ ق َّتِۡ الس َّ ِِِِ ۙ ان شَّ
2.      And    listens     to 

its  Lord,  and  it  was 

obliged to do so.  

گااور   ک   شن لے  ر ب  ے 
 
ئ ب  اشکو    اور   وا

ہی ہ ے ۔   
ھی ب  
پ
 لازم 

َّتِۡ وَِّ ب ِهَّا  اَّذِن ق َّتِۡ وَِّ  لرَِّ ِِِِ ۙ   ح 
3.   And  when  the  

earth  is stretched out.  
ب   اور  ن ج  لا زمی  ھب   

ے گی۔ پ
 
ات ِ  اذَِّاِ وَِّ دی ج  تِۡ  الََّۡرۡض  ِِِِ ۙ   م د َّ

4.    And has cast out 

what was within it, 

and becomes empty. 

گی اور   ڈالدے  ر  اہ  ن  کر  کال 
 
ھ    ن کج  و  اس  ج 

ں ہ ے ے گی۔   اور    می 
 
ات و ج  الی ہ 

 
 ج

َّل َّتِۡ  وَِّ  فيِهَّۡا   مَّا   اَّلقَّۡتِۡ وَِّ ِِِِ ۙ   تََّ
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5.  And  listens  to   its 

Lord, and it was 

obliged to do so. 

گ اور   ک   یشن لے  ر ب  ے 
 
ئ ب  اشکو    اور  و ا

ہی ہ ے ۔   
ھی ب  
پ
 لازم 

َّتِۡ وَِّ ب ِهَّا   اَّذِن ق َّتِۡ  وَِّ  لرَِّ ِِ ۙ  ح 
6.   O mankind, indeed 

you are laboring  

toward   your   Lord, 

with a sure exertion, so 

you shall meet Him.  

سان  اے  
 

ک ان
 
ی س    ب 

ج 
 
ک ھت
 
ا  ے ن

 
ھان
 
لن ف اپ

طرف   ہ ے  کی  رب  ے 
 
ئ ب  وب   ا

 
ج

لن ف۔ 
ک
 
ملے گا۔   ن ا  و اس سے ج 

 
ھر ن  پ 

َّي  هَّاِ  ِ     ياٰۤ ان  ِ     ِ الَۡنِسَّۡ َّادِحِ      انِ َّكَّ  ك
ب كَِّ  الِٰ  لقِٰيهِِۡ  كَّدۡحًا  رَّ ِِِِ ِۚ   فَّم 

7.  Then as for him 

who is given his record 

in his right hand.  

کہ  ن س   ہ  کو   ن  گاح س  ے 
 
ات ج  ا  کا      دن  اس 

امہ 
 
ں   اعمال  ن ھ می 

 
اپ ے ہ 
 
ئ ہ   ۔ اس کے دا

َّم َّا َّ  مَّنِۡ   فَّا َّهِٗ ا وۡتِ َّمِينِۡهِٖ  كِتبٰ ِِِ ۙ   بِي
8.    Then   soon   he 

shall be judged, an 

easy reckoning.  

ب   ن س  ری 
 
ف
 
ا    غن لب  حساب  سے  اس 

ے گا
 
ات  شان حساب ۔ آ  ک ان    ، ج 

ِ وۡفَّ ِ ِفَّسَّ ب  َّاسَّ اباً ِيَ    ي َّسِيۡاً ِحِسَّ
 ۙ ِِ

9.   And  he  shall 

return to his family, 

rejoicing.  

ے وہ       اور 
 
ال  گا    لوت عب  و  ل   

اہ ے 
 
ئ ب  ا

ں  وش ۔  می 
 
وش ج

 
 ج

ِ    و َِّ َّنقَّۡلبِ  ِِ    ي وۡرًاِ  ِ اَّهۡلهِِِٖ    الِٰٰٓ  مَّسۡر 
   ۙِِِِ

10. And as for him 

who is given his record 

behind his back. 

ہ    اور  کو     ہ کن  گا ح س  ے 
 
ات ج  ا  کا      دن  اس 

امہ اعمال  
 
 ھے سے۔ ن

ب ج
ب  ھ کے 

 
ت ب  کی ب 
 اش

ِ اَّم َّاوَِّ  ِ َِّ  مَّنۡ  ِا وۡتِ َّهِٗ   ِ كِتبٰ آءَّ   وَّرَّ
هۡرِهِٖ ِِِِِ ۙ    ظَّ

11. Then soon he shall 

call for death.  
و  
 
ب ن ری 

 
ف
 
ِ موت کو ۔   ن کارے گا   وہ   غن وۡفَّ وۡا   فَّسَّ َّدۡع  ِِِِ ۙ    ث ب وۡرًا   ي

12.  And he shall  enter  

a blazing Fire.  
و گاور   ل ہ 
 
ی آگ  وہ ا  داج

 
کب
ں ۔   دہ  َّصۡلِٰ  و َِّ می  عِيۡاًِ   ي ِِِِ ۙ    سَّ

13.  Indeed, he had 

been among his family, 

rejoicing.  

ک   ب  
 
ھا    ی س

 
ا  پ
 
ب ال  وہ  رہ  ل و عب   

ے اہ
 
ئ ب  ا

ں  ی می  وش ۔   ہ 
 
وش ج

 
 ج

ِۤ  كَّانَِّ انِ َّهِٗ وۡرًا ِ اَّهۡلهِِٖ   فِِۡ ِِِ ۙ   مَّسۡر 
14. Indeed, he thought 

that never is the 

return.   

ک ب  
 
و      وہ     ی س

 
ال  ن ب 

 
ھا   ج

 
پ ا 
 
گز   کہ     کرن ر  ہ 

ں   ہی 
 
ا ۔ ب ب 

 
 لوی

ِ  انِ َّهِٗ ن َّ ِِِِ ِِۚۙۛ   ِيَ َّ وۡرَِّ  ل َّنِۡ  اَّنِۡ  ظَّ
15.   Nay but, indeed,   

his Lord was ever 

watching him.  

ں  ہی 
 
ب وں  ک ب    کب 

 
ر  ی س کھ    ب  اسکا  دن  اشکو 

ھا۔ 
 
ا پ  رہ 

ِ ب َّهِٗ انِ َّ ۙۛۙۚ ِِ  بَّلٰٰٓ ِِ ۙ   بَّصِيۡاًِ بهِٖ  كَّانَّ  رَّ
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16.    So  no, I  swear  

by the twilight.  
ں   ہی 
 
ب ں ن س  وں   می  ہ  ا 

 
کھان سم 

 
کی    ق ام 

 
ش

ی کی 
 
    ۔ شرج

 ۤ فَّقِِ  ا قۡسِم ِ  فَّلََّ ِِِِ ۙ   باِلش َّ
17.  And the night and 

what it gathers.  
و  اور رات کی   اور  ی ہ ے  ج 

 
ب ھا کر لب 

 
ِ مَّا  وَِّ  ال َّيلِِۡ وَِّ ۔ وہ اکت قَّ  ِ ۙ   وَّسَّ

18. And the moon 

when it becomes full.  
د کی اور 
 
ان ب    ج  ے۔ ج 

 
ات و ج  رِِ وَِّ وہ ن ورا ہ  ِ اذَِّا  ِ القَّۡمَّ قَّ ِِِِ ۙ   ات َّسَّ

19. You will surely 
embark  upon  state 
after state.  

م  
 
ڑ ھو  گے  ت رور   ج 

 
ہ     ض ہ ۔ درج  درج  كَّۡب  َِّ ن  َّتَّ َّقاً  ل ب َّق ِ  عَّنِۡ  طَّ ب ِِِِ ۙ   طَّ

20.  Then, what is  
with them, they do not 
believe.  

وا   ا ہ  و کب 
 
ں        لوگوں کو    ان  ن ہی 

 
مان    وہ کہ ب ات 

ے۔ 
 
 لات

ا ِ ِ لََّ مِۡ  فَّمَّ ِِِِ ۙ   ي ؤۡمنِ وۡنَِّ لََّ
21. And when is 
recited  to  them,  the 
Quran,  they  do  not  
fall  prostrate.  (Sajda) 

ب    اور  ہ ے  ج  ا 
 
ان ج  ے  پ ڑھا 

 
مئ شا کے 

 
ن ا

رآن 
 
ے۔  ف

 
دہ کرت ں شچ  ہی 

 
و ب
 
دہ   (ن  )شچ 

ِوَِّ ِق رِئَِّاذَِّا   ِ َّيهِۡم   ِالقۡ رۡانٰ ِعَّل لََّ  
وۡنَِّ د  ِ)سجده (ِِِ       ِ  يَّسۡج 

22.  But those who 

disbelieved, they deny.  
لکہ  ہوں   وہ  ن 

 
ن ے  چ 

 
ر   ت

 
ا   کف لاکب 

 
ھب ےچ 

 
ں ت ی  وۡا ال َّذِينَِّۡبَّلِ  .ہ  ب وۡنَِّ كَّفَّر  ِِ ۙ   ي كَّذ ِ

23.   And Allah knows 

best of that which they 

keep (in their hearts).  

ِ  اور ہ ے  اللّٰه ا 
 
ب
 
ای ج  وب 

 
و  ج ج  وہ      اشکو  

ے 
 
ھئ
ک ں   ر ی  ں(   ہ  ے دلوں می 

 
ئ ب   ۔   )ا

ِ  وَِّ ِ  اللّٰه َّم  ِِ ۙ   ي وۡع وۡنَِّ  بَِِّا  اَّعلۡ
24.  So, give them the 

tidings of a punishment 

which is painful.  

کو 
 
ان دو   ا  سب  ر  ی 

 
چ و 
 
کی  ن و    غذاب  ے  ج 

 
ئ ب  د دکھ 

 ۔   لا ہ ے وا

مۡ  رۡه  َّش ِ ِ فَّب ِ  بعَِّذَّاب  ِِِِ ۙ    اَّلِيمۡ 
25. Except  those who   
believed and did  
righteous deeds, for 
them is a reward 
uninterrupted.  

و   لوگ وہ    رگ م    ے  ج 
 
لات مان  ے  اور    ات 

 
کرت

ک    رہ ے ب 
 
ل   ۔ل ا ماع ی کے  ے ان 

 
  ئ

ر   ہ ے م    اج 
 
ی
 
ہ چ ے والا   ن 

 
وت  ۔ ہ 

ِ ِالَِ َّ ال َّذِينَّۡ   ِامَّٰن وۡا   ِوَِّ     عَّمِل وا 
لحِٰتِِ  ِ ِ لََّ مِۡالصه ِاَّجۡر   نۡ وۡن  مَّّ   غَّيۡ  

ِ
 

AlMutaffifin  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه     
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1.   Woe to those who 

give less (in weight and 

measure).   

ہ ے رائ ی 
 
کے     ج والوں  ے 

 
کرت کمی 

ے  
 
اپ لئ

 
ں(۔    )ن ول می 

 
 ن

ِ ف ِفِيَِّۡ   وَّيلۡ  طَّ ِِِِ ۙ    ل لِمۡ 
2. Those who when they 

take by measure from 

people, take in full.  

لوگ ب  وہ  ا   وہ  ج 
 
ں ن لی  کر  لوگوں    پ 

و    سے
 
ں۔     ن ورا   ن  لی 

ِ ِاذَِّاِال َّذِينَّۡ   ِ ِاكۡتَّال وۡا  ِعَّلَّ  الن َّاسِِ 
َّسۡتَّوۡف وۡنَِّ ِِ    ۙ   ِ   ي

3.   And when they 

give them by measure 

or weigh for them, 

they cause loss.  

ب  اور  اپ کر   ج 
 
ں  ن ہی 

 
ں اب ا دی  ول کر    ن 

 
ن

ں ں  دی  ہی 
 
و کم    اب

 
ں۔ کرکے  ن  دی 

ِوَِّ مِۡاذَِّا  َّال وۡه  ِك  ِ مِۡاَّو   زَّن وۡه   و َّ
وۡنَِّ سِۡر  ِِِِ ۙ   يَ 

4.   Do not they think   

that indeed they will 

be raised again.  

ا   ے  وہکب 
 
کرت ال  ب 

 
ج ں  ہی 

 
ک  کہ  ب

 
ی س وہ    ب 

ے 
 
ھات
 
ا  اپ ں ج  ی  ے والے ہ 

 
 ۔ ت

ِ ن  ِ  اَّلََّ  ِ   يَّظ   ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ِا ول  اَّنّ َّ مِۡ  
ِِِِ ۙ   م َّبعۡ وۡث وۡنَِّ

5. On a mighty day.    ک ہت    ان  ں   دن  ے پ ڑب  َّوۡم   ۔ می  ِلِي ِ  ۙ   عَّظِيمۡ 
6.  The Day when 

mankind shall stand 

before the Lord of the 

worlds.  

دن  گے  ح س  وں  ہ  کھڑے  رب    لوگ 

ے ۔ 
 
مئ ن کے شا  العالمی 

ِ ي َّوۡمَِّ َّق وۡمِ   ِ  ي  ِ ِ  الن َّاس  ب ِ   لرَِّ
َّمِيَِّۡ ِِِِ ۙ   العۡلٰ

7.     Nay,  indeed,  the  

record  of  the  wicked  

is  in  sijjeen.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ی  .   ہ   ب 

 
ام   ک س

 
ن   ہاعمال 

دکاروں ک  ں ہ    ن ی  شج    ان   ۔ ے می 

ِۤ ِ  انِ َّ ِ   ِكَّلَ َّ ارِِ   ِكِتبَّٰ َّفِِۡ ِ الفۡ ج َّ  ل
يِۡ   ِِِ   ۙ   سِج ِ

8.   And what do you  

know what is sijjeen.  
ا اور  و کہ    کب  ے ہ 

 
ئ
 
ب ا م ج 

 
ا ہ ے  ت ِۤ وَِّ ن ۔ ی  شج  کب  ِ  مَّا يِۡ   مَّاِ   اَّدۡرٰٮكَّ ِِِِ   ۙ       سِج ِ

9.  A record, inscribed.    ک ر  ان 
 
ی
 
وا ۔   دق ِ لکھا ہ  ِ ِ  ِۙ      م َّرۡق وۡمِ  ِ كِتبٰ 

10. Woe that day to 

the deniers. 
رائ ی ہ ے

 
ے   دن اش ج

 
لات
 
ھب ِ . والوں کی چ  بيَِِّۡ  ي َّوۡمَّٮ ِذِ   وَّيلۡ  كَّذ ِ ِِ     ل لِمۡ 

11.    Those  who deny 

the day of recompense.  
لوگ   ں  وہ  ی  ہ  ے 

 
لات
 
ھب چ  و  شزا ج  و  زاء    ج 

 کے دن کو ۔ 

ب وۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ ينِِۡي كَّذ ِ َّوۡمِ الد ِ ِِ     ِبِي
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12.   And   none   denies 

it except every 

transgressor sinful.  

ں  اور   ہی 
 
اب

 
لان
 
ھب کو    چ  ر      رگ م اس  یہ  جد      وہ 

ے والا  گذر   سے
 
ات ہگارج 

 
 ۔   گن

ِِ مَّاِ  وَِّ ب  ِبهِِٖۤ  ِ ي كَّذ ِ ِِ  الَِ َّ ِ ِ  ك ل   م عۡتَّد 
ِ     ِاَّثِيمۡ ِ

13. When are recited 

to him Our verses, he 

says: “Tales of the 

ancient peoples.”  

ب  ں  ج  ی  ی ہ 
 
ائ ی ج 
 
ائ ں اشکو   سب  ی 

 
ت ماری آی     ہ 

ا 
 
ے ہ ے  کہب

 
سات
 
ں   اق ی   ۔ لوگوں کے ب ہلے  ہ 

َّيهِِۡت تۡلٰ ِ ِاذَِّا اطِيۡ   ِقَّالَِّايٰتٰ نَّا ِ ِعَّل اَّسَّ
ليَِِّۡ ِِِِ      الََّۡو َّ

14.    Nay, but there is 

rust upon their hearts 

of that which they 

were earning.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ہ ے      ہ کل ن    .ہ  گ 

 
کے  زن

 
ن ا

و   اسکا پ ر    دلوں
ےرہ ے   ج 

 
ی    وہ کمات  ں۔ ہ 

ِ انَّ ِ  ِبَّلِۡ  ِكَّلَ َّ م َّا  ِق ل وۡبِهِمِۡ ِعَّلِٰ رَّ
َّان وۡا َّكۡسِب وۡنَِّ  ك ِِِِ ي

15.   Nay, indeed, from 
their Lord on that 
Day, they shall be 
debarred.    

ں  ہی 
 
گز ب ر  ک   .ہ 

 
ی س ے  رب    ب 

 
ئ ب    سے   ا

ی    دت ے  روک   وہ   دن   اس
 
ائ  ں گے۔ ج 

ِۤ ِكَّلَ َّ  ِ ب ِهِمِۡانِّ َّ مۡ  ر َّ ِعَّنۡ  َّوۡمَّٮ ِذ    ي
وۡب وۡنَِّ َّحۡج  ِِِِ ِ      لۡ َّ

16.  Then surely they 

shall enter the Hellfire.  
ھر   ک  پ 
 
ی س و  وہ ب  ل ہ 

 
گےداج

 
م   ن

 
ہی  
ج

ں    ال وا   انِّ َّ مِۡ  ث م َِّ   ۔ می  َّصَّ َّحِيمِِۡ ل ِِِِ ۙ   الۡۡ
17.   Then  it  will  be 
said: “This is that  you 
used to deny of.”  

ھر گا        پ  ے 
 
ات ج  ہکہا  ی  ن  م  ہ ے  وہ 

 
ح سکو     ت

ھے۔ 
 
پ ے 
 
لات
 
ھب  چ 

ِث م َِّ  ِ اي قَّال   ِهذَّٰ  ِ نتۡ مِۡال َّذِىۡ  ِك  بهِٖ  
ب وۡنَِّ ِِِِ       ت كَّذ ِ

18.  Nay  indeed, the 

record of the righteous 

is in illiyeen.   

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ک   .ہ 

 
ی س ام  ب 

 
ن   ہ اعمال 

کوکاروں ک  ب 
 
ں ہ    ا ی ن می  ی  ت 

 ۔ ے غل

ِ  ۤ ِ   ِانِ َِّ  كَّلَ َّ ِ كِتبَّٰ ارِِ  ِ الََّۡبرَّۡ   ِ َّفِۡ ل
ِِِ        علِ يِ يَِِّۡ

19. And what do you 

know what is illiyuun.  
ا   اور  و کہ کب  ے ہ 

 
ئ
 
ب ا م ج 

 
ا ہ ے  ت ل   کب 

غ
ۤ   وَِّ ن ۔ ب و ب   ِ  مَّا ِِِِ      علِ يِ  وۡنَِّ   مَّاِ   اَّدۡرٰٮكَّ

20. A record,    inscribed.   ر
 
ی
 
وا ۔ ان ک دق ِ لکھا ہ  ِِ           م َّرۡق وۡمِ      كِتبٰ 

21. To which bear 

witness, those nearest.   
ں ح سکی    ی  ے ہ 

 
ئ ب  ہادت د

 
   ش

ّ
ر
 
ن۔ ئ    مف هِ  ی  ب وۡنَِّ   ي َّشۡهَّد  ِِِِ        الۡۡ قَّر َّ

22. Truly, the righteous  

shall be in delight.  
ک 
 
ی س ک ب  ب 

 
ں     و کاری وں می 

 
عمب

 
ت
وں گے ارَِّ   انِ َِّ ۔ ہ  َّفِۡ    الََّۡبرَّۡ ِ  ل َّعِيمۡ  ِِِِ      ن
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23.  On high couches, 

they shall be looking.  
د  لب  دوں پ ر    ن 

وں گے۔ .مسب  کھ رہ ے ہ   
ِ دن آٮ ِكِِ  عَّلَّ وۡنَِّ   الََّۡرَّ ر  َّنۡظ  ِِِِ ۙ     ي

24. You shall recognize 

in their faces the 

radiance of delight.  

م  
 
ان  ت ہچ   

گے  ب ج ہروں  لو  کے    پ ر      ان 

ازگی  
 
عمت کی ۔ن

 
   ت

ِ ِفِِِۡتَّعۡرِف   وۡهِهِمِۡ  ج  ِو  ةَّ   َّضۡرَّ ن
 ِِِِ ِۚالن َّعِيمِِۡ

25.  They shall be  
given to drink of a 
pure wine, sealed.  

گی  ے 
 
ات ج  ی 
 
لائ ن  کو  الص    ان 

 
ج راب 

 
ش

 شرت مہر ۔ 
حِيقۡ     مِنِِۡ   ي سۡقَّوۡنَِّ تۡ وۡمِ   ر َّ ِِ    ِ  مُ َّ

26. Whose seal is 
musk. And for this let 
them strive, those who 
want to strive. 

و گیح سکی مہر   ک کی    ہ 
 
  اسی کی    ۔ اورمس

ت  ی 
 

ں   رغ ت کری  ی 
 

ے والے   ۔   رغ
 
 کرت

ِ هٗ  ِخِتمٰ  ِِِ ِمِسۡك  ِ وَِّ  ذلٰكَِّ ِ فِِۡ 
َّتَّنَّافَّسِِ وۡنَِّ  فَّليۡ ِِِِ      الۡۡ تَّنـَّٔافسِ 

27.   And  that  is  the 

mixture of tasneem.  
و گی   اور  زش ہ  ں آمی  م کی ۔   اس می  ی 

 

سب

 

هِٗ   وَِّ ن ِ  مِنِۡ مِزَّاج  ِِِِ      تَّسۡنِيمۡ 
28. A spring, from 

whereof shall drink, 

those nearest (to Allah).  

ہ ے   مہ 
 
ح س گے ان ک  ں  ی 

 
ت ں    ی  می  ح س 

 سے  
ّ
ر
 
 کے( ۔ الله)  ب مف

ِ عَّينۡاً  ب  ب وۡنَِّ  بِهَّا ي َّشۡرَّ ِِِِ      الۡۡ قَّر َّ
29.   Indeed, those who 
committed crimes, they 
had been doing, at 
those who believed, 
laughing.  

ک 
 
ی س ے   وہ لوگ  ب 

 
کئ رم  ے ج 

 
ہوں ت
 
ن وہ  چ 

ھے 
 
پ ے 
 
کرت ا  پ ر  کب  لوگوں  ن 

ُ
مان    ا ات  و  ج 

ے  
 
سی لات

 
ی  ۔   ہ 

ِانِ َِّ  ِ وۡاال َّذِينَّۡ  م  ِاَّجۡرَّ َّان وۡا  ِك مِنَّ  
وۡنَِّامَّٰن وۡا  ال َّذِينَِّۡ ك   ِِِ ۙ         يَّضۡحَّ

30. And when they 

passed by them, they 

winked at one another.   

باور   ے    ج 
 
سے گذرت اس  ن  کے 

 
ن و    ا

 
ن

روں 
 
ط
 
ے  ن

 
ارے کرت

 
ھے سے اش

 
 ۔ پ

وۡا اذَِّاوَِّ وۡنَِّ بهِِمِۡ مَّر   َّتَّغَّامَّز  ِِ  ۙ     ي

31.  And  when  they 

returned to their folks, 

they  returned  jesting.  

ب  اور  ے    ج 
 
ئ
 
ب ھے لو

 
گھر    پ ے 

 
ئ ب  والوں  ا

و    طرف کی  
 
ے ن

 
ئ
 
ب ھےلو

 
ے  پ

 
رات
 
ے اپ

 
وت  ۔ہ 

ِوَِّ َّب وۡاۤاذَِّا  ِانقَّل  ِ اَّهۡلهِِم   َّب وۡاالِٰٰٓ   ان قَّل
ِِِِ     ۙ          فَّكِهِيَِّۡ

32.  And when they 

saw them, they would 

say: “Surely, these are   

those gone astray.”  

ب اور   ے    ج 
 
ھئ
ک دن  کو  و ان 

 
ے   ن

 
ہئ
ھے  ک

 
   پ

ک 
 
ی س ہ   ب  ں   لوگ   ن  ی  و  ہ  ے گمراہ     ج 

 
گئ و  ۔ ہ 

ِاذَِّاوَِّ  ِ مۡ  اَّوۡه  ِقَّال وۡاۤرَّ  ِ ءِِۤانِ َّ  لََّ ٰٓؤ   هٰ
آل  وۡنَِّ َّـضَّ ِِِِ      ل

33.  And they had not 
been sent over them as 

ھے   اور 
 
پ ے 
 
گئ چ ے  ھب 

پ 
ں  ہی 
 
ب ۤ ا رۡسِل وۡاِمَِّوَِّ  پ ر    ان   وہ  َّيهِۡمِۡ ا ِِ      حفِٰظِيَِّۡ عَّل
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guardians.  
ا کر ۔  ب  گراں ی 

 
 ن

34. So  today those who   

believed are laughing 

at the disbelievers.  

آج    و  
 
لوگ   ن و  وہ  مان  ج  ے    ات 

 
ھے   لات

 
    پ

روں    
 
س  پ ر کاف

 
ی ں     ہ  ی   ۔ رہ ے ہ 

َّوۡمَّ ِ ف َّارِِامَّٰن وۡا ِ ِال َّذِينَِّۡفَّاليۡ الكۡ  ِ مِنَّ 
وۡنَِّ ك  ِِِِ      يَّضۡحَّ

35.  On high couches, 

they shall be looking.   
د  لب  دوں پ ر    ن 

وں گے۔ .مسب  کھ رہ ے ہ   
آٮ ِكِِ دن وۡنَِّ     ۙ  عَّلَّ  الََّۡرَّ ر  َّنۡظ  ِ   ِ  ِ      ي

36.    Have   duly   been 

recompensed   the 

disbelievers for what 

they used to do.  

ا      اکب  ل  گب 
دلہ  م روں  کو     ن ورا   ن 

 
و     اسکا  کاف

ج 

ے
 
ہ   کرت ھے  .   ن 

 
 پ

ِ لۡ   ِهَّ بَّ ِث و ِ  ِ ف َّار   ِالكۡ  َّان وۡا مَّا  ك
َّفۡعَّل وۡنَِّ      ي

 

AlInfitar  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه   

1. When the heaven 

splits asunder.  
ب  ے گا۔   آسمان  ج 

 
ات ھٹ ج   

آء    اذَِّا پ مَّ تِۡ الس َّ رَّ ِِِِ    ان فَّطَّ
2. And when the stars 
fall, scattering.  

ب اور   ارے    ج 
 
ں گے۔ ن ھڑ پ ڑی 

تِۡ الكَّۡوَّاكِب    اذَِّاِ وَِّ چ  َّرَّ ِِِِ   ۙ    ان تَّث
3. And when the seas 

are erupted.  
ب    اور  درج  ں گے۔   شمب  ل پ ڑی   

ارِ   اذَِّاِ وَِّ ان تِۡ  البۡحَِّ رَّ ِِِِ ۙ     ف ج ِ
4. And when the 

graves are overturned.    
ب اور   ر  ج  ی 

 
ں  ق ں گی۔ ی  ی 

 
ائ ڑ دی ج  تِۡ  القۡ ب وۡرِ   اذَِّاِ وَِّ اکھی  ِِِِ     ب عۡثرَِّ

5.   (Then) shall know  

each  soul  what  it  has 

sent forward and 

(what) has left behind.  

ب (
 
ان   )ی ص   لے گا   ج 

 
خ

 
ر ش ا     ہ  س   کب  ےا

 
    ئ

ھا
 
ا پ چ  ھب 
ا( اور     آگے پ  ھوڑا۔   )کب   ھے چ 

ب ج
 ب 

ِ تۡ  ِعَّلمَِّ َّفۡس   ِم َّان مَّتۡ   قَّد َّ
تِۡوَِّ رَّ ِِِِ      اَّخ َّ

6.  O mankind, what 

has deceived you 

concerning your Lord, 

the Gracious.  

ساناے  
 

ے  کس   ان
 
ی ز ت ا    چ    ہ ے دھوکا دن 

کو  ھ  ج 
 
ر  ت ے 

 
ئ ب  کے ا ار  ب  ں ے  ن  و   می    ج 

م    ۔   ہ ےکرت 

َّي  هَّا ِ ان ِياٰۤ ِمَّا ِ ِالَۡنِسَّۡ كَّ ِ  ِغَّر َّ ب كَِّ برَِّ
ِِ      الكَّۡرِيمِِۡ

7. He who created you, 

then He fashioned you,  ی س   وہ 
ے ح 
 
ا   ئ ان 

ب  ی  ھے 
ج 
 
اء    ت

 
اغص ی رے 

 
ت ھر  پ  ِ ال َّذِىِۡ  ِ َّقَّكَّ ل ِ  خَّ  ِ وهٮكَّ ِ فَّسَّ
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then He proportioned 

you.  
ا  ھے۔    کو درست کب 

ج 
 
ت ا  ان 
ب  اسب  ی 

 
ب
 
ھر می ِ پ  َّـكَّ ل ِِ      فَّعَّدَّ

8.   In  whatever  form  

He willed, He put you 

together.   

ں   صورت   ح س  ے    می 
 
سئ ا ا اہ  ھے  ج 

ج 
 
وڑ  ت   ج 

ا   ۔ دن 

 ۤ ِ  فِِۡ ِ ة    اَّى  وۡرَّ ِ شَّآءَِّ م َّا ص  َّكَّ ك َّب ِِ      رَّ
9.     Nay,    but    you 

deny the (day of) 

recompense.  

ں  ہی 
 
ر گز ب لکہ  ہ  م ن 

 
ے   ت

 
لات
 
ھب و    چ  زا  ہ  اور    ج 

 کو ۔   )کے دن(  شزا 

ِ ب وۡنَِّ  بَّلِۡ  كَّلَ َّ ينِِۡ  ت كَّذ ِ ِِِِ      باِلد ِ

10.  And indeed, over 
you are guardians. 

ک   اور  
 
ی س م پ  ب 

 
ں  ر ت ی  ان ۔   ہ  گہب 

 
مِۡ  انِ َِّ وَِّ ن َّيكۡ  ٰـفِظِيَِّۡ عَّل ِِِِ      لَّۡ

11. Honorable scribes.       ے والے معزز
 
ھئ
اماً ۔ لک َّاتبِيَِِّۡ  كِرَّ ِِِِ      ك

12. They know 

whatever you do.  
ں  ی  ے ہ 
 
ئ
 
ب ا ھ    وہ ج  و کج  م   ج 

 
ے ت

 
و  کرت وۡنَِّ   .ہ  َّم  َّعلۡ ِِِِ    تَّفۡعَّل وۡنَِّ  مَّا  ي

13. Indeed the righteous 

shall be in delight.  
ک 
 
ی س کو    ب  ب 

 
وں    کار ی

 
عمب

 
ت

ں      گے۔     می 
 
ن و ارَّ   انِ َِّ ہ  َّفِِۡ الََّۡبرَّۡ ِ  ل َّعِيمۡ  ِِِِ ِ     ن

14.  And  indeed,  the  

wicked shall be in Hell.  
ک   اور  
 
ی س دکردار   ب  گے ن 

 
ن و ں ہ  ارَِّ ِ انِ َِّ و َِّ .دوزخ  می  َّفِِۡ  الفۡ ج َّ حِيمۡ ِ  ل ِِِِ ۙ جَّ

15.   They   shall  enter  

in it on the day of 

recompense.  

وں گے  وہ  ہ  ل 
 
ں   داج می  دن     اس  اس 

و   زاج   ۔ کا ہ ے اور شزا    ج 

َّا َّوۡنَّّ َّوۡمَِّ  ي َّصۡل ينِِۡ  ي ِِِِ  ِ الد ِ
16. And they shall not 

be there from absent.  
ں   ہی 
 
و اور ب    ہ 

 
ب۔   اس سے وہ گے  ن

 
ای
 
مِۡ  مَّاِ وَِّ غ َّآٮ ِبيَِِّۡ  عَّنهَّۡا  ه  ِِِِ      بغِ

17. And what do you 

know what is the day 

of recompense.  

ا    اور  کہ کب  معلوم  ں  مہی 
 
ہ ےکب    ت زا    ا   اور  ج 

 کا دن ۔  شزا 
ِۤوَِّ ِ  مَّا َّوۡمِ   مَّا  اَّدۡرٰٮكَّ ينِِۡ  ي ِِ       الد ِ

18. Then, what do you 

know what is the day 

of recompense.  

ھر ا   پ  کہ    کب  ں معلوم  مہی 
 
ہ ے کب  ت زا    ا   اور  ج 

 .کا دن  شزا 

ِِۤ  ث م َِّ ِِ  مَّا ينِِِۡ  مَّاِ  اَّدۡرٰٮكَّ الد ِ َّوۡم     ۙ  ي
 ِِ

19. A day, shall have 

no power, a soul over   

another soul, at all.  

And the command that 

دن  ہ  ہ  کہ    و  و ن  ہ  ار  ب 
 
ی
 
کو  کسی     گا  اج ان  ج 

ان    کسی  ھ  پ ر    ج  ھیکج   
پ

کم  اور  ۔    
ج

ِ دن اس  
ِ َّوۡمَّ   ِي لۡكِ  تََّ ِلََّ    ِ  ِ َّفۡس    ل نَِّفۡس   ن
يـۡٔاًَ ِ و َِّ   ِ     شَّ َّوۡمَّٮ ِذِ    الََّۡمۡر  ِِ ِِ   ي       لِلّٰ  َّ
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day is with Allah.  ِ و گا۔    اللّٰه  کا ہ 

 

AtTakweer  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه   

1. When the sun is 

folded up.  
ب  ی ٹ  سورج    ج  ےد لب 

 
ات ا ج  مۡس    اذَِّا ۔  ن  تِۡالش َّ رَّ و ِ ِِِِ  ۙ   ك 

2. And when the stars 

lose their luster.  
ب اور   ارے  س   ج 

 
ں ب ی 

 
ائ و ج  ور ہ 

 
وۡمِ   اذَِّاِ وَِّ ۔ ت ے ن ت  الن  ج  ِِِِ ۙ   ِۙۡان كَّدَّرَّ

3. And when the 

mountains are moved.  
ب   اور  ہاڑ ج  ں  ب  ی 

 
ائ ے ج 
 
لات َّالِ   اذَِّاِ وَِّ ۔  ج  َّتِۡ  الۡۡبِ ي ِ ِِِِ ۙ   س 

4. And when the full 

term she camels are 

left untended. 

ب  اور  اں  جاملہ    ج  ب 
 
ی
 
ٹ
 
دی  اوی ھوڑ  چ 

ی  
 
ائ  ۔  ں ج 

ارِ  ِ اذَِّا وَِّ َّتِۡ  العِۡشَّ ل ِ ِِِِ ۙ   ع ط 
5. And when the wild 

beasts are gathered.  
ب    اور  ور ج 

 
ان ی ج 
 
ں  وحس ی 

 
ائ ے ج 
 
کئ مع 

ِ  اذَِّاِ وَِّ ۔    ح  وۡش  تِۡ الوۡ ح  شِرَّ ِِِِ ۙ   ح 
6.   And   when   the 

oceans are set ablaze.  
ب اور   در     ج  ں شمب  ی 

 
ائ و ج  ار    اذَِّاِ وَِّ ۔   آ  گ  ہ  تِۡ البۡحَِّ رَّ ج ِ ِِِِ ۙ   س 

7. And when the souls 

are re-united (with the 

bodies).   

ب  اور  ں   ج  ں     روحی  ی 
 
ائ ج  دی     ملا 

سموں
 سے( ۔     )ح 

ِ اذَِّاِ  وَِّ تِۡ  الن  ف وۡس  ِِِِ ۙ   ز و ِجَّ
8. And when the infant 

girl, buried alive, is 

asked. 

ب اور   گ   ج  دی  ا 
 
ب
 
دف دہ 
 
یزن

 
   ب

ّ
ی چ 
 
  سے   ت

ے
 
ات ھا ج  َّوۡءدَّٗة   اذَِّاوَِّ ۔  ن وچ  َّتِۡالۡۡ ٮ لِ ِِِِ ۙ   س 

9. For what sin she 

was murdered.  
اہ   کس    ل کر دی   پ ر گب 

 
ب
 
یگ وہ ف

 
َِّ ۔   ب ِِباِ ۢۡب   ى  ۡ َّتِۡذَّن ِِ ِۚ      ق تلِ

10. And when the 

records are unfolded.  
ب اور   ر    ج 

 
ی
 
ں دق ی 

 
ائ ف   اذَِّاوَِّ ۔   کھولے ج  ح  تِۡالص   ِِِِ ۙ   ن شِرَّ

11. And when the sky 

is unveiled. 
ب   اور  ا   ا ک  آسمان ج  ادن 

 
ب ے    پ ردہ ہ 

 
ات آءِ اذَِّا وَِّ ۔ ج  مَّ تِۡ الس َّ شِطَّ ِِِِ ۙ   ك 

12. And when Hell is 
set ablaze.  

ب اور   م   ج 
 
ہی  
ج

ے  
 
ات ی ج 
 
ھڑکائ َّحِيمۡ   اذَِّاوَِّ ۔  پ  تِۡالۡۡ ع ِرَّ ِِِِ ۙ   س 
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13. And when Paradise 

is brought near.  
ب   اور  ت ج 

 
ہس ے    ب 

 
ات ی ج 
 
ب لائ ری 

 
َّـن َّةِ   اذَِّاِ وَِّ ۔ ف ِِِِ ۙ   ا زۡلفَِّتِۡ  الۡۡ

14. Shall know each 

soul what it brought.  
ان ل ص گا   ےج 

 
خ

 
ر ش ا    ہ     کب 

ا ۔ ب  وہ ل تِۡ کر آن  ِ  عَّلمَِّ َّفۡس  ۤ  ِ ن ا تِۡ م َّ رَّ ِِ       اَّحۡضَّ
15.  Nay, so  I   swear  

by  the  stars  that  

retreat.  

ن س  ں  ہی 
 
وں   ب ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ق ں    ۔می 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ات ٹ ج   ھے ہ 

ب ج
ب  و  اروں کی ج 

 
 سب

 ۤ ِِِِ      باِلۡۡ ن َّسِِ  ا قۡسِم ِ  فَّلََّ

16.  They move swiftly 

and disappear. 
و   ں ج  ی  ے ہ 

 
لئ  
ں  ج ی  ے ہ 

 
ات و ج  ب ہ 

 
ای
 
َّوَّارِِ  .اور غ ن َّسِِ ِ الۡۡ ِِ        الكۡ 

17. And the night 

when it departs. 
ب  رات اور  صت وہ    ج 

 
و   رخ ی ہ ے۔ ہ 

 
ِ ِ اذَِّا  ال َّيلِِۡ وَِّ ئ ِِِِ      ِعَّسۡعَّسَّ

18. And the dawn 

when it breathes up.  
ح اور  ب   صب  ی ہ ے۔ وہ   ج 

 
ب س لب 

 

بحِِۡ وَِّ شان ِ  اذَِّا  الص   ِِِِ     ِ تَّنَّف َّسَّ
19. Indeed, this word 

(Quran) is (brought) 

by a noble messenger.  

ہ  ن  ک 
 
ی س رآن(م  کلا   ب 

 
ا  لا (  ہ ے   )ف ن 

وا ام     )ہ 
 
ر غالی مف امی 

 
ع ن   کا ۔  ب 

َّقَّوۡل   انِ َّهِٗ ِل وۡل  كَّرِيمۡ  س  ِِِِ        رَّ

20. Possessor of power,  

with the Owner of the 

Throne in rank.   

وت 
 
ف کے   .  صاجب  عرش    مالک 

زدن ک 
 
ہ   پ ب 

 
د مری
لب   ۔ ن 

ِ ذِىِۡ ةِ ِ ِ    ِ ِ ق و َّ    ِ ِ عِندَّۡ ِ ذِى    العَّۡرۡشِِِ   
ِِ     ِمَّكِيِۡ 

21.  He is obeyed and 

is trustworthy.  
ہ ے     کی    اظاغت    اشکی  ی 

 
ائ اور  ج 

دار ہ ے۔ 
 
ب
 
 امای

اعِ  ِِِِ     ِ اَّمِيِۡ   ثَّم َِّ  م  طَّ
22.  And is not your 

companion (prophet) a 

madman.  

ہ     اور   ں  ہی 
 
مہار     ےب

 
ق        ات ب 

 

ر  رف می 
 
ع ن 
)ب 

ہدن وا    ( صلى الله عليه وسلم  ۔   ن 

مۡ  مَّاوَّ  احِب ك  ِِِِ  ِۚ    بَِِّجۡن وۡن ِصَّ

23.  And indeed, he has 

seen him (angel) on the 

clear horizon.  

ک    اور 
 
ی س اس   س ا ب  ہ ے  کھا  دن  ے 

 
  ت

ے( 
 
ئ
 
س ر
 
ق  کھلے  کو   )ف

 
 پ ر ۔ اف

َّقَّدۡ  وَِّ اهٰ  ل ِِِِ  ِۚ    باِلَۡ ف قِ  الۡۡ بيِِِۡ رَّ

24.   And   he   is  not, 

(of revealing) of the 

unseen, a withholder. 

ں اور   ہی 
 
ے  )   وہ ے   ہ    ب

 
ر کرت اہ 

 
ں ظ   ( می 

وں 
 
ان ی ب کی ن 

 

ل ۔   کو   غ ب 
 
خ
 
 ت

وَّ وَِّ َّيبِِۡمَّا ه  نِيِۡ  عَّلَّ الغۡ ِِِِ ِۚ     بضَِّ
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25.   And  this  is  not 

the word of Satan, 

accursed.  

ہ    اور  ں  ہی 
 
ہ ب ن  ی طان    کلام   ے 

 
مردود    س

 کا ۔ 

وَِّ مَّاِ  وَِّ ِِ   بقَِّوۡلِِ ِ ه  يطٰۡن  ِ ِ شَّ جِيمۡ  ِ     ِ ر َّ        
 ِِِ

26.  Where then are 

you going.  
ھر کدھر   م  پ 
 
لےت و ۔   ج  ا رہ ے ہ  َّينَّۡ  ج  ِِِِ       تَّذۡهَّب وۡنَِّ فَّا

27. This is not else 

than a reminder to the 

worlds.  

ہ ے  ں  ہی 
 
ہ   ب حت مگر  ن  صب 

 

مام      ن
 
ل ت اہ 

ہا  ے ۔   ںج 
 
لئ  کے 

وَِّ انِۡ  ِ  ه  ِ  الَِ َّ َّمِيَِّۡ  ذِكۡر  ِِ      ل لِعۡلٰ

28. For him who wills 

among you to take a 

straight path.  

ر   ےہ 
 
لئ کے  اہ ے    اس  ج  و  ں  ج  می  م 

 
ت

ا ۔ سے   لب  دھی راہ ج   سب 

َّنِۡ مِِۡ  شَّآءَِِّ  لِۡ ِ اَّنِِۡ ِ منِكۡ      ِ ي َّسۡتَّقِيمَِِّۡ  
 ِِ

29.  And you shall not 

will, except that wills 

Allah, Lord of the 

worlds.  

اہ    ہ  ن    اور مو گے ج 
 
ہ کہ  مگر    ت اہ ے  ن  ِِ ج   اللّٰه

ن ۔   رب    العالمی 

آء وۡنَِّ ِِ مَّا وَِّ ِِۤ   ِ تَّشَّ آءَِِّ  ِ اَّنِۡ ِ ِِ الَِ َّ اللّٰه   ِ ِِ ي َّشَّ
ِ ب   َّمِيَِّۡ رَّ       العۡلٰ

 

Abasa  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه  

1. He (prophet pbuh) 

frowned and turned 

away.  

ر   اس  می 
 
ع ن 
ی   ( صلى الله عليه وسلم)ب 

 
ڑھائ ج  وری  ب 

 
ب ے 
 
  ت

راور  ھی  ہ پ 
ا۔   من   لب 

ِ ِوَّ   عَّبَّسَّ ٰٓ ِِِِ       تَّوَّله
2. Because there came 

to him the blind man.  
ا س  ا کہ   اس آن  ا ۔   کے ن 

 
ب ی  اب 
 
آءَّهِ   اَّنۡ  ان ک ن ِِِِِ      الََّۡعۡمِٰ   جَّ

3. And what would 

make you know that 

he might be purified. 

ا     اور  ر کب  ی 
 
چ کو  م 

 
د   ت ان 

 
جاصل    وہ   ش زگی  اکی  ن 

ا۔ 
 
 کرن

ِ   مَّا   وَِّ َّعَّل َّهٗ      ي دۡرِيكَّۡ ِ  ل ٰٓ كّه ِِ       يَّز َّ
4.   Or be reminded, 

then might benefit him 

the reminding.  

ا   حت جاصلوہ  ن  صب 

 

ا کر   ن
 
دہ     ن

 
ان
 
ف و  اسے 

 
ن

ا 
 
ب حت   دی  صب 

 

ا کر   ن
 
   .ن

ِاَّوۡ   ك َّر  كۡرٰى  فَّتَّنفَّۡعَّه   يَّذ َّ ِِ      الذ ِ

5. As for him who thinks 

himself self-sufficient.  
ہ کہ    و    ن  ا ہ ے وہ ج 

 
ھب مج 
ش
از  ب 
 
ود کو ت ے ی

 
ِِ      ِاسۡتَّغنِٰۡ   مَّنِِ   اَّم َّا ۔ ج
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6.   Then  to  him  you    

give attention.  
م اشکی طرف 

 
و۔  سو ت ے ہ 

 
ہ کرت وج 
 
َّنتَّۡ  ن َّهِٗ  فَّا دهى   ل ِِِِِ       تَّصَّ

7.   Though no (blame) 

upon you if he is not 

purified.  

کہ 
 
ں    جالان ہی 

 
پ ر   )الزام( ب م 

 
ن    ت وہ    ہ اگر 

زگی اکی   ۔ ے کر   جاصل    ن 
ِ   مَّاِ وَِّ َّيكَّۡ ِ   عَّل ِ   اَّلَ َّ ٰٓ كّه ِِِِ        يَّز َّ

8.  And as for him who 

came to you striving.  
ہ کہ ا و ر و  ن  اس  ج  مہارے ن 

 
ا ت وا ۔ آن  ا ہ 

 
ا  وَِّ دوڑن ِ   مَّنِۡ ِ  اَّم َّ َّسۡعِٰ   جَّآءَّكَّ ِِِِ      ي

9. And he fears (Allah).   ا  وہ       اور
 
وَّ   وَِّ ۔   سے(    الله)  ہ ے   ڈرن ۡشِِٰ  ه  ِِِِ       يََّ

10.   So  from  him  you 

are distracted.  
و 
 
و۔   اس سے   ن ے ہ 

 
ی کرت
 
م ت ے رج

 
ِ ت َّنتَّۡ ِ   عَّنهِۡ    فَّا َّهه ِِِِ ِۚ     تَّل

11.   Nay  indeed,  this 

(Quran) is a reminder.  
ں  ہی 
 
ب گز  ر  ک   ہ 

 
ی س ہ ب  رآن(ن 

 
ف   ہ ے   ) 

ک   حت ان  صب 

 

 ۔ ن

ِۤ َّا    كَّلَ َّ ةِ انِّ َّ ِِِِ ِۚ        تَّذۡكِرَّ
12. So whoever wills, 

let him remember it.  
و اہ ے  ن س ج  کھے۔   ج  اد ر نۡ   اسے ن  هِٗ ِ شَّآءَِّفَّمَّ ِِِِ ِۘ       ذَّكَّرَّ

13. (Recorded) in    

scrolls, honored. 
وا( ں    )لکھا ہ  وں می 

 
ل   ورف  

ان
 
م ف کرت 

 
ِ  فِِِۡ ۔   ن ف  ح  مَّةِ  ِ ص  ِِ ۙ م  كَّر َّ

14.  Exalted, purified.     د لب  ہ ن  ب 
 
اک     مری زہ ن  ة ِ   م َّرۡف وۡعَّةِ  ۔ ی  ه َّرَّ ِِِِ ۙ م  طَّ

15. In the hands of 

scribes (angels). 
ں   ھوں می 

 
اپ ب وں ہ 

 
وں( کاب

 
ت
 
رس
 
َّيدِۡىِۡ کے ۔    )ف ةِ   باِ فَّرَّ ِِِِ ۙ سَّ

16.  Noble, virtuous.    ز 
ّ
کو کار      معز ب 
 
ِۢۡ ۔   ی ام  ةِ    كِرَّ رَّ  ِِِ   ۙ بَّرَّ

17. Be destroyed man, 

how ungrateful he is. 
ے 
 
ات سان  مارا ج 

 

کرا ہ ے۔   وہ   کی ساان
 
اش
 
ِ ن ان   ِ ق تلَِّ ِۤ  الَۡنِسَّۡ هِٗ   مَّا ِِِِ       اَّكۡفَّرَّ

18. From what a thing 

did He create him.  
ی ز سےکس   ے   چ 

 
ا۔ ا   اس ت ان 

ب  ِ  مِنۡ   سے ی  ء     اَّى  ۡ َّقَّهِٗ شََّ ل  ِِِ        خَّ
19. From a sperm drop, 

He created him, then 

set his destiny.  

ک   ے سے ان 
 
طق
 
ے  ۔ن

 
ا    اس ت ان 

ب  اسے ی 

ھر اشک  دپ ر   یپ 
 
ف
 
رر ک   ی

 
 ۔ ی  مف

َّقَّهِٗ         ن  طۡفَّةِ     مِنِۡ ل هِٗ    خَّ رَّ ِِِ         فَّقَّد َّ

20.   Then  the  path, 

He made easy for him.  ھر ہ ا ر  پ  ا  شن  ےآشان کر دن 
 
سئ ے ا

 
لئ شکے  ِث م َّ  ۔ ا بِيلَّۡ هِٗ الس َّ رَّ ِِِِ       يَّس َّ
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21. Then He caused 

him to die, then put 

him in his grave.  

ھر ھر اشکو موت دی    پ  ر    اشکی اسے     پ  ی 
 
ق

ں  ا۔ رکھوا می   ن 

َّهِٗ    اَّمَّاتَّهِٗث م َِّ َّقۡبَّ ِِِِ       فَّا
22. Then when He wills. 

He will resurrect him.    ھر ب پ  اہ    ج  ھڑا کرن گا۔ گا ی  وہ ج 
ھا ک
 
هِٗشَّآءَّ    اذَِّاث م َّ  اسے اپ رَّ ِِِِ       اَّنشَّۡ

23. Nay, he has not 

done  what  He 

commanded him.  

ں  ہی 
 
ر گز ب ا     .ہ  ہ کب 

و  اس پ رعمل ن  ا  ج  کم دن 
ج

ے   اس
 
 . اشکو  ت

ِ ا   كَّلَ َّ َّـم َّ َّقۡضِِ   ل ِۤ   ي هِٗ   مَّا ِِِِ       اَّمَّرَّ
24.    Then     let     man  

look at his food.  
کر ر 
 
ط
 
ن و 
 
سانن

 

ان کی    ے  ے 
 
کھات ے 
 
ئ ب  ا

 طرف ۔ 

ِ َّنۡظ  ِرِِفَّليۡ  ِ ان  ِ الَۡنِسَّۡ عَّامِهِٖۤ  طَّ   ِ الِٰ  
  ِِ

25. Indeed, We poured 

down water in 

abundance.  

ک 
 
ی س م    ب  ا      ہ  پ رشان  ے 

 
ی    ت

 
ائ     ن 

 
ی  را ف

 
وائ

 سے۔ 

َّا    اَّن َّا َّبنۡ ب َّآءَِّ  صَّ ب اً   الۡۡ ِِِِ        صَّ

26.   Then  We  split  

the earth in clefts.  
ھر   م  پ  ھاڑا     ہ  ے پ 

 
ن کو     ت ی ر کر زمی  َّا  ث م َّ  ۔   چ  ِ   شَّقَّقنۡ ِِ         شَّق ًا  الََّۡرۡضَّ

27. Then We caused to 

grow within it grain. 
م   ھر ہ  ا     پ  ے اگان 

 
ں   ت اج ۔ اس می 

 
َّا   ان َّتنۡ ۢۡب ۡ َّن ب اًِ   فيِهَّۡا فَّا ِِِِ       حَّ

28.  And grapes and 

vegetables.  
گور اور  
 
رکاری۔ اور    ان

 
ِِِِ       قَّضۡباً و َّ    عِنَّباً  و َّ  پ

29.  And olives and 

dates.  ون   اور
 
ب ں۔   اور زب  وری  ھخ 

ک
ًِ  و َِّ  زَّيتۡ وۡناً   و َِّ  لَۡ ِِِ              نََّ

30.  And     gardens, 

dense (with trees).   ا ت  اور
 
اغ ے ن 

 
ھئ
وں سے(   گ

 
ب
 
دَّآٮ ِقَّ  وَِّ ۔   )درچ ِِِِ       غ لبۡاًحَّ

31.  And fruits and 

fodder.  
ھل  اور   
پ

ارا۔   اور    ِِِِ       اَّب اً وِ َِّفَّاكِهَّةً   و َِّ ج 
32. A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

زن ست ے   شامان 
 
لئ مہارے 

 
اور    ت

مہارے 
 
ے ۔   ت

 
لئ  
کب وں    ت 

 
 مون س

تَّاعاً  مۡ    م َّ مِۡ  وَّ ل َّـك  ِِِِ     ِلََِّنعَّۡامِك 
33. Then when comes 

the deafening blast.   
ب  و ج 

 
ے گی  ن

 
ہرہ   آت ے والی آواز ۔ ر ک   ب 

 
آءَّتِ    فَّاذَِّا ت ةِ جَّ آخ َّ ِِِِ   الص َّ

34. That day man shall 
flee from his brother.  

ھاگ  دن ش ا ے   آدمی   گا   ے پ 
 
ئ ب  ی   ا

 
ھائ َّوۡمَّ    سے  پ  َّرۡءِ ي َّفِر    الۡۡ ِِِِ     ِ  مِنۡ  اَّخِيهِِۡ  ي
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35. And his mother 

and his father.  
ی ماں    اور 
 
ب اپ سے۔   اور اب  ے ن 

 
ئ ب  ِِِِ       ِاَّبِيهِِۡ  وَِّ   ا م ِهِٖ  وَِّ ا

36. And his wife and 

his children.  
ب وی اور   ی ب 
 
ب  اور   اب 

 
ب احِبَّتهِٖ   وَِّ سے ۔   اولاد  ی اب  ِِِِ      بَّنِيهِِۡ  وَِّ  صَّ

37.   For  every   man  
of  them,  on that Day,  
shall have enough 
concern to make him  
heedless of others.  

ص  
 
خ

 
ش ر  ں   و ک ہ  می  ن    دن اس    سے     ا 

گ  و  ہ  کر 
 
ف اسے    یان ک  و  سے    دوشروں ج 

گی۔   
از کر دن ب 

 
 ت ے ی

ِ ِ َّوۡمَّٮ ِذِ  ِ  م نِهۡ مِۡ    ِامۡرِیءِ  ِ  لكِ ل   ي
ِِِِ        ي  غۡنِيهِِۡ    شَّانۡ ِ

38. (Many) faces, that 

Day, shall be bright.  
) 

 
ئ
 

ن دن اس  ج ہرے  )ےکب
 
گے   روش

 
ن و وۡه   ۔ ہ  ج  ةِ    ي َّوۡمَّٮ ِذِ   و  ِِ        م  سۡفِرَّ

39. Laughing, 

rejoicing.    
ے
 
و ت ے ہ 
 
سئ

 
ی اداں ۔   ہ 

 
احِكَّةِ  ش ة    ضَّ ِِِِ ِۚ         م  سۡتَّبشِۡرَّ

40.  And (many) faces, 

that day, shall have 

dust upon them.  

 (اور  
 
ئ
 

یکب ہ  گے   ج ہرے)ے 
 
ن و   دن   اس  ہ 

ن پ ر 
و گی۔   ج  ی ہ   گرد پ ڑ رہ 

 ِ وۡهِ وَّ ج  ِ و      ِ َّةِ ِ ي َّوۡمَّٮ ِذ   غَّبَّ َّيهَّۡا    ِ عَّل      ۙ  ِ 
 ِِ

41. Covering them will 

be darkness.  
و گی ان پ ر   ی ہ  ڑھ رہ  ی ۔ ج  اہ  َّةِ    تَّرۡهَّق هَّا سب    ِِ ِ        قَّتَّ

42.  Such  are  those, 

the disbelievers, the 

wicked ones.  

گ
 
ن و ہی لوگ ہ  و   وہ  ے ب  ر  ج 

 
   کف

 
ے والے  کرت

د کردار  ں    ن  ی   ۔ ہ 

ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ِ  ِ ا ول م  ة  ِ ِ ِه  ةِ   ِالكَّۡفَّرَّ رَّ   الفَّۡجَّ
ِ

 

AnNaziat  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ    بِسۡمِ اللّٰه    

1.  By those (angels) 

who pull out  (soul) 

with violence.  

سم  

 
وں(ان   ہ ے ق

 
ت
 
رس
 
چ     کی   )ف

 
ب
ھب 
ک
و  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ئ ی سے  )روح( لب 

 
ب
 
 ۔   شح

عتِِٰ ِ ِِِِ      غَّرۡقاً  وَّالنه

2.  And those who 

draw out gently.  
ں  اور  ی  ے ہ 

 
لئ کا

 
و ن
ی سے ۔    ان کی ج 

 
َّشۡطًا  النهشِطٰتِِ و َِّ آشائ ِِِِ       ن

3.   And  those  who  

glide about swiftly.  
ں اور  ی  ےہ 

 
رت ی 
 
و ت کی ج 

 
ز ی سے.   ان ی 

 
بحِٰتِِ و َِّ    ت بحًۡا   السه ِِ       سَّ
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4.   Then  hasten  out  

as in race  (to carry 

command).  

ھر   ا پ  ج  لے  ت 
 
ں  ست ق ی  ہ  ے 

 
  کر    دوڑ ت

ے کو (
 
ات کم لے ج 

 ۔ )ج

بقِتِِٰ بقۡاً  فَّالسه ِِِِ       سَّ
5.   Then conduct the 

affairs.  
ں  ی  ے ہ 

 
ام کر ت

 
ط
 
ی
 
ھر اب  
ب رِٰتِِ کا ۔   معاملات  پ ِِِِ ِۘ    ِ   اَّمۡرًا  فَّالۡۡ دَّ

6.   The day when the 

shaking will be caused 

by a violent jolt.  

گا دن       ح س  لے   ا   ڈ  لا  کا  زلزل       ہ  ے 

کا
 
ھی
 ۔   چ 

َّوۡمَِّ ِ  ي ف  اجِفَّةِ   تَّرۡج  ِِِِ       الر َّ

7.  Which is followed 

by another jolt.  
ے گا  

 
 ھے آت
ب ج
ب  کا  دوشرا    اس کے 

 
ھی
َّع هَّا ۔   چ  ادِفَّةِ  تَّتبۡ ِِِِ      ِ الر َّ

8.  Hearts  on  that  

Day shall tremble with 

fear.    

وف   اس دن دل     
 
پ رہ ے   ج

 
  سے کای

وں گے۔   ہ 

ِ اجِفَّةِ   ي َّوۡمَّٮ ِذِ   ق ل وۡب  ِِ ۙ      و َّ
9. Their eyes humbled.  

ں  ھی 
ک
 
کی   آ ن

 
ی   ان

 
وئ ھکی ہ 

چ 
وں گ    هَّا ۔   ی ہ  ار  اشِعَّةِ    اَّبصَّۡ ِِِِِ ِۘخَّ

10.  They  say: “Shall  

we  really be restored 

to our former state.”  

ں      ی  ہ  ے  
 
ہئ
ک ہ  م  ن  ہ  ا    رور  کب 

 
   ض

 
ے  لون

 
ات

 
 
ائ ں   گے    ج  ں. لت  اہلی  ج ب  ی   می 

ِ وۡل وۡنَّ  َّق  ِءَّانِ َّاي  ِ َّرۡد وۡد وۡنَّ   فِِِلَّۡ
ةِِ َّـافرَِّ  ِِِ        الۡۡ

11. “Is it, when we 

shall have become 

bones, hollow.”  

ا  ب   کب  گے    ج  ں  ی 
 
ائ ج  و  ہ  م 

اں ہ  ڈن    ہ 

ھلی ۔ 
ک
 کھو

اماً ك ن َّا   ءَّاذَِّا ةًِ  عِظَّ رَِّ ِِِِ            نَ َّ
12. They say: “It 

would then be a return 

with sheer loss.”  

ں  ی  ہ  ے 
 
ہئ
ہ   ک گا   ن  و  ہ  ھر  ا    پ  ب 

 
شراشر  لوی

صان کا ۔ 
 
ق

 
 ی

ةِ اذِاً تلِكَّۡ قَّال وۡا  ةِ  كَّر َّ اسِرَّ ِِِِ ِۘ      خَّ
13. Then only, it would 

be a shout, once. 
و ن س 
 
و گی   ن ٹ  وہ ہ 

 
ار ۔   ڈای َّا ان ک ن  ةِ   هَِّ         فَّانَِ َّ ِ    زَّجۡرَّ ة  احِدَّ ِِ و َّ

14. Then they all will 

suddenly be upon the 

earth. 

ت  
 
وف سب  اس  گے  وہ  وں  ہ  مع 

ح  آ 

ن  ں ۔   زمی   می 

مِۡ  فَّاذَِّا ةِِ  ه  اهِرَّ ِِِِ       ِباِلس َّ
15.  Has there reached 

you the story of Moses.  
ی ہ ے    چ 

 
ہب
ب 
م کو 
 
ا ت ت کب  دِيثۡ  لۡ اَّتٮٰكَّ هَِّ .مو سیٰ کی  خکای  ِِِِ ِۘ     م وۡسِٰحَّ

16.    When  his  Lord    ب ا ج  اکش ن کارا  ے   س و  
 
ت رب   ِ  کے   ِاذِۡ  َّادٮٰه   ِن ب  هٗ  سِِرَّ الۡۡ قَّد َّ  باِلوَّۡادِ 
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called out him in the  

sacred  valley of Tuwa.  
دان  اک مب  ں     ن  ی   می 

ٰ
وىً ۔ کے   طو ِِِِ ِۚ   ط 

17.  Go to Pharaoh, 

indeed he has become 

rebellious.  

اؤ  اس   ج  ن  کے  رعون 
 
وہ  ف  

ً

ا
 
ب ی 
 
شرکش    ی ق

و ا ہ   ۔ ہ ے   گب 

ِ اذِۡهَّبِۡ  ِ ِ الِٰ  ِانِ َّهِٗفرِۡعَّوۡنَّ  غِٰ        طَّ
 ۙ ِِ

18.  Then say: “Would  

you (be willing) to that 

you become purified.”  

ھر کہو  ا    کہ    پ  و     کب 
 
ا ہ ے (ن

 
ب اہ  ہ کہ  )ج  اک  ن  ن 

ے۔ 
 
ات و ج   ہ 

لِ  فَّق لِۡ ِ  هَّ ِ  ل َّكَّ ِ اَّنۡ   الِٰٰٓ ِِ       تَّزَّكّه
19. “And I may guide 

you to your Lord, so 

you may have fear.” 

ھے ر   اور 
ج 
 
ت ں  ی رے ر ب  اؤں   دکھ  اہمی 

 
ت

و۔ ی  ک دا ہ  ب  وف ی 
 
ھ کو ج ج 
 
اکہ ت
 
 ن

ِ الِِٰاَّهۡدِيَّكَّ وَِّ ب كَِّ ِِ ِۚ   ِ  فَّتَّخۡشِِٰ رَّ
20.  Then he  showed 

him the great sign. 
ھر   ی اشکو    س ا   پ 

 
ے دکھائ

 
ی ۔ ت

 
ائ
 
س
 

َّرٰٮه   پ ڑی ن َّةَّ  فَّا بۡىٰ الَۡيٰ ِِ ۙ       ِ     الكۡ 
21.   But  he   denied 

and disobeyed.  
ا  لان 
 
ھب ے چ 
 
ا   اور    مگر اس ت

 
وا   ن رمان ہ 
 
ِ ۔ ف ِِِِ ۙ                عَّصِٰ وَِّ ِ فَّكَّذ َّبَّ

22.  Then he turned 

back, striving hard. 
ھر   ا پ  ش     لوٹ گب 

 
ے لگا۔   ۔کوش

 
َّسۡعِٰ اَّدۡبَّرَِّث م َّ  کرت ِِِِ ۙ               ي

23. So gathered he 

then summoned. 
ا ھا کب 
 
ے اکت
 
ھر   ن کارا.      سو اس ت

رَِّ پ  شَّ ِِِِ ۙ                فَّنَّادىٰ  فَّحَّ
24. Then proclaimed: 

“I am your Lord, the 

highest.”  

ھر   ہ پ 
 ک
 
وں ے لگائ ں ہ  مہارا رب    می 

 
سب  ت

       سےپ ڑا.
َّا  فَّقَّالَِّ ِ  اَّن م  ب  ك  ِِ ۙ            الََّۡعۡلِٰ ِ رَّ

25.  So Allah seized 

him in an exemplary 

punishment for the life 

after and the former. 

و  
 
ِن اشکو    اللّٰه ا   لب  کڑ   

ن ے 
 
 ع   ت

 
ری اکی  شزا      ب 

ں  رت  می 
 
ا  ک   اور    آج ب 

 
 ۔    ی دی

 ِ اللّٰه ه   ذَّ َّخَّ ِفَّا  ِ الَّ  َّڪَّ ةِ ن الَۡخِٰرَّ
ِِِِ      الَۡ وۡلِٰوَِّ

26.   Indeed,  in  this  is  

a sure lesson for him 

who fears.  

ی    ب 
 
ں   ک س می  ر   پ ڑی  ہ ے  اس  ت  عی 

ے
 
لئ و   اس کے  ا ہ ے ۔  ج 

 
 ڈر رکھب

 ِ ِانِ َّ   ذلٰكَِّ ِ فِِۡ    َّعِبَّۡةًِ   ِ ل َّنِِۡ    ِ لۡ ِ ۡشِِٰ         ِ يَ َّ
 ِِِِ

27.  Are you harder to 

create, or the heaven, 

He built it. 

ا مہ   کب 
 
ہ ے   ارا ت ل 

ک
 
ا    مش

 
ان ب  ا    ی  آسمان    ن 

ے     کا.  
 
ا۔   اس ت ان 

ب   اشکو ی 

ِءَّاَّنتۡ مِۡ   ِ ِاَّشَّد   ِ لقۡاً  ِاَّمِِخَّ آءِ   مَّ  ِ  الس َّ
 ِِِ         بَّنٮٰهَّا



50 

 

28.  He  raised  its  

vault high, then 

proportioned it. 

ا   کب  ا  چ 
 
کواوت ھت  چ  کی  اس   اس  ھر  کا    پ 

م 
 
ات
 
وازن ف

 
ا۔ ک  ن  ب 

فَّعَِّ ۡكَّهَّا  رَّ و َّٮهَّا  سََّ ِِِِ     فَّسَّ
29. And He darkened 

its night and He 

brought forth its day.  

ی    اور 
 
ائ ب  ارن ک ی 

 
ا  اور    اشکی رات ن ر کب  اہ 

 
  ظ

شکے دن    ۔   کو ا

ِوَِّ  ِ  ِ شَّ ِاَّغۡطَّ  ِ  ِ َّهَّا  َّيلۡ ِل ِوَّ  جَِّ    اَّخۡرَّ
حٰٮهَّاِ ِِِِ             ض 

30. And the earth, after 

that, He spread out.  
ن کواور  عد   زمی  شکے ت  ا۔ ا لا دن  ھب   

ِ وَِّ پ ِ ِ  الََّۡرۡضَّ ِِ     دَّحٰٮهَّا  ِ  بَّعۡدَّ   ذلٰكَِّ
31. He brought out, 

from within it, its 

water and its pasture.  

کالا    
 
ں سے    ن ی اس می 

 
ائ اسکا  اور       اسکا ن 

ارہ ۔   ج 

ِ جَّ   ِ  ِمنِهَّۡااَّخۡرَّ ا  ِوَِّ ِمَّآءَّهَّ    ِ مَّرۡعٮٰهَّاِ 
 ِِ

32. And the mountains, 

He fixed them firmly.  
ہاڑ اور   ے۔ ب 

 
سئ  ا
 
ا۔ ک ان م کردن 

 
ات
 
وط ف ت 
 
َّالَّ  وَِّ و مض ِِِِ        اَّرۡسٰٮهَّا الۡۡبِ

33.   A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

کو    دے 
 
ان
 
ے   ف

 
لئ مہارے 

 
مہارے    اور   ت

 
ت

ے ۔ 
 
لئ وں کے  ت 

 
 مون س

مِۡ   مَّتَّاعاً مِۡ  وَِّ  ل َّـك  ِِِِ     ِلََِّنعَّۡامِك 
34.  Then, when there 

comes the greatest 

catastrophe. 

ھر   ب   پ  ے       ج 
 
ہت           گی       آت پ ڑی       ب 

ت ۔ 
 
 آف

ِ فَّاذَِّا آءَّتِِ  ِ  ِجَّ آم َّة   بۡىٰ الط َّ ِ الكۡ 
 ۙ ِِِ 

35. That day man shall 

remember what he 

strove for.  

اد کرے گا    اس دن  سان ن 
 

و  ان ش ج 
 
وہ    کوش

ا ۔  ا رہ 
 
 کرن

َّوۡمَِّ َّتَّذَّك َّر  ِ ِ ي ان ِي عِٰ ِ مَّا ِ الَۡنِسَّۡ  ِ سَّ
 ۙ ِِ

36.  And Hellfire shall 

be laid open for 

everyone who sees. 

ےاور  
 
ات ج  دی  رکھ  کر  لا  ے 

 
مئ شا   دوزخ 

ر د   گی  ے والے کے  . ہ 
 
ھئ
ک  ن 

زَّتِِب ِ  وَِّ ِ ِِ  ر  َّحِيمۡ  َّنِِۡ   الۡۡ  ي َّرٰىِِ   لِۡ
 ِِِِ

37.   Then as for him 

who had rebelled.  
ہ  کہ  ے وہ    ن س ن 

 
ی کی۔  ح س ت

 
َّم َّا شرکس غِٰ مَّنِۡ   فَّا ِِِِ     طَّ

38.    And preferred 

the life of the world.  
دم رکھااور  
 
دگی کو  مف

 
ا    اس     زن ب 

 
َّيوٰةَِّ  اثَّٰرَِّ وَِّ کی ۔  دی َّا  الۡۡ نيۡ ِِِِ      الد  

39.  Then indeed, 

Hellfire is his abode.  
و  
 
ی  ن  ب 

 
ہ   کا اس    ہ ے   دوزخ  ک س ھکان 

 
َّحِيمَِّۡ  فَّاِن َِّ ۔ پ َّاوۡىٰ ِ هَِِّ  الۡۡ ِِ      الۡۡ
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40.  And as for him 

who had feared to 

stand before his Lord 

and restrained himself 

from evil desires.  

کہ اور   ہ        وہ   ن 
 
ڈرن و  ا ج  رہ  ے    ا 

 
وت ہ  کھڑے 

ے  سے  
 
ئ ب  ے   ا

 
مئ ا  اور    رب کے شا

 
روکب

ا س کو    رہ 
 
ف

 
ی

وں سے ۔ ے  ت  
 
س واہ 
 
ا ج  ج 

ِ ِ مَّنِِۡ اَّم َّاوَِّ افَّ ب هِِٖ ِ مَّقَّامَِّ  ِ خَّ ِ  ِ رَّ َّى وَّ ِ نَّّ
َّوىٰ عَّنِِالن َّفۡسَّ  ِِِِ       الَۡ

41. Then indeed, 

Paradise is his abode.  
و  
 
ی  ن  ب 

 
ت   ک س

 
ہس ہ ۔ ا  ہ ے اس ک  ب  ھکان 

 
َّـن َّةَِّ  فَّاِن َِّ پ َّاوۡىٰ هَِّ  ِ الۡۡ ِِِِ      الۡۡ

42. They ask you (O 

prophet pbuh), about 

the Hour. When is its 

appointed time.  

ں  ی  ہ  ے 
 
ھئ
چ  ن و سے  م 

 
ت ہ  ر   ن  می 

 
ع ن 
ب    )اے 

ں    ( صلى الله عليه وسلم می  ارے  ن  کے  امت  ب 
 
کہ  ف

وع اس   ب ہ ے ک
 
 ۔ کا وف

ِ َّكَّ ل وۡن َّسۡـََّ ِي  ِ اعَّةِ  الس َّ  اَّي َّانَِّعَّنِ 
رۡسٰٮهَّا ِِِِ      م 

43. So what (concerned) 

are you of mentioning 

it.  

ا   سو   م     )کام(  کب 
 
ذکر    کو    ت کے  اس 

  سے.

ِ ِ فيِمَّۡ  ِِِِ      ذِكۡرٰٮهَّا    مِنِۡ    اَّنتَّۡ
44.    With  your  Lord 

is (the knowledge) of  

the term thereof.  

مہارے  رب 
 
ہ ے ک  ت اس  ن    )غلم(  ے 

ے کا     ے اس ک
 
وت ع ہ 
 
ف  ۔   وا

ِ   الِِٰ ب كَِّ َّهٮٰهَّا    رَّ نتۡ ِِِ      م 

45.  You are only a 

warner to him who 

fears it.  

و    
 
ن م 
 
و   ضرف   ت ہ  ے والے 

 
ات اسی    ڈر سب 

ا ہ ے.    کو 
 
و اس سے ڈر رکھب  ج 

 ِۤ َّا ِِ  انَِ َّ ِ  مَّنِِۡ  م نذِۡرِ ِ ِ  اَّنتَّۡ شٰۡٮهَّاِ  ِ   يَ َّ
    ِِ

46.  As though they, on 
the day they see it,   
had not stayed except 
an evening or the 
morning thereof. 

وہ  کہ  ا  دن     گون  گے   ح س  ں  ھی 
ک دن    اشکو 

ھے 
 
پ ں رہ ے  ہی 

 
ام   ر گ م  ب

 
ا    ان ک ش اشکی  ن 

ح ۔   صب 

َّنّ َّ مِۡ َّا ِ ك َّوۡمَِّ  ِ   ي َّا   وۡنَّّ ِ  يَّرَّ َّمِۡ   ِ  ل َّث وۡاِۤ  َّلبۡ    ي
حٰٮهَّا  اَّوِۡ    عَّشِي َّةً الَِ َّ          ض 

 

AnNaba  ِِۡحِيم حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  بِسۡمِ اللّٰه   

1. About what are they 

inquiring.  
 

ں ک ارے می  ہ  س ن  ں.     ن  ی  ے ہ 
 
ھئ
چ  آءَّل وۡنَِّ  عَّم َِّ ن و َّتَّسَّ ِِِِ ِۚ     ي

2.   Concerning the 

news, the great one. 
ر   اس    ی 

 
ت   کی چ سی 

 

ہت   ن و ب  َّاِِ  عَّنِِ ۔ ہ ے  پ ڑی   ج  ِِِِ      العَّۡظِيمِِۡ  الن َّب
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3.   That they, about 

which, are disagreeing.  
ہ  وہ  ں ن  ں۔  ح س می  ی  لاف کر رہ ے ہ 

 
ب
 
مِۡ  ال َّذِىِۡ اج َّلفِ وۡنَِّ  فيِهِِۡ ِ ه  تۡ ِِِِ      مُ 

4.   Nay, they shall 

soon know. 
ر گز  ں   ہ  ہی 
 
ب

ب   وہ    ری 
 
ف
 
ان   غن ں گے  ج  ِ ۔لی  وۡنَِّ  كَّلَ َّ َّم  َّعلۡ ي ِِِِ ۙ سَّ

5.   Then  nay,  they 

shall soon know. 
ھر ں   پ  ہی 

 
ر گز ب    وہ    ہ 

ب  ان لی  ب ج  ری 
 
ف
 
وۡنَِّ كَّلَ َّ   ث م َِّ ۔ گےغن َّم  َّعلۡ ي ِِِِ سَّ

6. Have We not made 

the  earth resting  place.  
ا  ان 
ب  ے ی 
 
م ت ں ہ  ہی 

 
ا ب ن کو   کب  َّمۡ  . آرامگاہ زمی  عَّۡلِِ اَّل ِ  نََّ ِِِِ       مِهدًٰا  الََّۡرۡضَّ

7. And the mountains 

as stakes.  
ہاڑوں کو   اور  ں .  ب  ی 

 
ج َّالَِّ و َِّ مب  ِِِِ ِۙ    اَّوۡتَّاداً  الۡۡبِ

8.   And We have 

created you as pairs.  
م اور 

 
ا ت دا کب  ب  ے ی 

 
م ت وڑا ۔   ہ  وڑا  ج  مِۡ و َِّ کو  ج  َّقنۡكٰ  ل ِِِِ       اَّزۡوَّاجًا  خَّ

9.  And We have made 
your sleep (a means) 
for rest.  

ا  اور   ان 
ب  ے    ی 

 
ت م  مہار ہ 

 
د      یت ب  ی 

 
   کو  ب

ب(  آرام ۔    )موج 
َّا و َِّ مِۡ  جَّعَّلنۡ َّوۡمَّك  َّاتاً  ن ب ِِِِ      س 

10. And We have made 

the night as a covering.  
ےاور 

 
م ت ا ہ  ان 

ب  َّا و َِّ پ ردہ  ۔ کو    رات    ی  ِ  جَّعَّلنۡ َّاسًا  ال َّيلَّۡ ِِ       لبِ
11. And We have made 

the day for livelihood.  
م  اور 

ہ  ا  ان 
ب  ے ی 

 
 ل معاش کے    دن کو    ئ

 
َّا و َِّ ۔    ے ئ ِِ       مَّعَّاشاً  الن َّهَّارَِّ  جَّعَّلنۡ

12.  And We have built 

above you seven strong 

(heavens).  

ےاور  
 
ت م  ہ  ے 

 
ات ب  اوپ ر     ی  مہارے 

 
ت

وط    شات  ت 
 
 )آسمان (۔ مض

َّا و َِّ مِۡ  بَّنَّينۡ بعۡاً  فَّوۡقَّك  ِِ      ِشِدَّاداً ِ سَّ

13.   And We have 

made a lamp, bright.   
 

ے اور 
 
م ت ا ہ  ان 

ب  راغ    ان ک ی  ن ۔  ج 
 
َّا  و َِّ روش اجًا  جَّعَّلنۡ اجًا  سِرَّ ه َّ ِِِِ ِۙ      و َّ

14. And We sent down 

from the rainy clouds 

water in abundance. 

ا  اور   کب  ازل 
 
ے   ن

 
ت م  ھرے   ہ  پ  ارش    ن 

ادلوں سے   ی  ن 
 
ائ رت سے ن 

 
 ۔ کی

ِ و َِّ َّا  لنۡ الۡۡ عۡصِرٰتِِاَّنزَّۡ ِمِنَّ   مَّآءًِ 
اجًا ِِ      ثَّج َّ

15.  That We may 

produce thereby grain 

and vegetation.  
 

ں کری  دا  ب  ی  م 
ہ  اکہ 
 
سے    ن اج اس 

 
اور    ان

ات ۔ 
 
ان ب 
 
 ی

ب اً   بهِِٖ   ل ـِن خۡرِجَِّ َّاتاً   و َِّ   حَّ َّب ِِِِ      ن

16.   And   gardens   of   
thick growth.  

ا  ت اور   
 
اغ ے ۔   ن 

 
ھئ
ِ و َِّ گ ِِِِ        اَّلفَّۡافاً  جَّنهت 
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17.    Indeed,  the  Day 

of Judgment is an 

appointed time.  

ک 
 
ی س صلے کا دن    ب  ی 

 

ت    ہ ے   ف
 
ان ک وف

رر ۔ 
 
 مف

َّوۡمَّ الفَّۡصۡلِِ انِ َِّ ِِِ      مِيقَّۡاتاً كَّانَِّ ي
18.   The day when the 

trumpet is blown, then 

you shall come forth in 

multitudes. 

ںپ  ح س دن   ے گا صور می 
 
ات کا ج 
 
م    ھون

 
و ت
 
ن

و گے   ود ہ  وج ۔   آ موج 
 
وج در ف

 
 ف

ِ وۡرِِي َّوۡمَّ  الص   فِِ  ِي نفَّۡخ   فَّتَّاتۡ وۡنَّ  
ِِِِ      اَّفوَّۡاجًا

19. And the heaven 

will be opened, so will 

be as gates.  

ے گا  اور
 
ات ھولا ج 
و    آسمان ک

 
  ن

 
ات و ج      ا گ   ےہ 

ی سے  
 دروازے ۔ ج 

تِِ  و َِّ ِ ف تحَِّ آءِ   مَّ ِ  الس َّ َّتِۡ   فَّكَّان
ِِ       اَّبوَّۡاباً

20. And the mountains 

will be moved, so they 

will be as a mirage.  

گےاور   ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
لات ہاڑ    ج  و  ب  ہ  وہ  و 

 
ن

ں گے  ی 
 
ائ ی سےج 

 ۔   شراب ج 

َّتِِ  ِ و َِّ ي ِ َّالِ  ِ   س  َّتِۡ ِ   الۡۡبِ   فَّكَّان
اباً رَّ  ِِِِ      سَّ

21.  Indeed, Hell is a 

place of ambush.  
ک  
 
ی س ں ۔  ہ ے   دوزخب  ِ   انِ َِّ گھات می  هَّن َّمَّ َّتِۡجَّ َّان اداً  ك ِِِۙ     مِرۡصَّ

22.  For the rebellious, 

a dwelling place.    ے
 
لئ  
کب وں 

 
ہ ۔ شرکس ھکان 

 
غيَِِّۡ پ ِِِِ      مَّابٰاًِ   ل لِطه

23. They shall remain 

lodged therein for ages.  
ں گے ی  ں   پ ڑے رہ     اس می 

 
 مدن
ّ
هبِثيَِِّۡ ں ۔   و ِۤ   ل ِِِِ ِۚ     اَّحۡقَّاباً   فيِهَّۡا

24.   They shall not 

taste therein coolness, 

nor drink.  

ں گے   ھی 
ک ہ چ  ں   مزہوہ  ن  ڈک   اس می  ھب 

 
  پ

ی اور  کا   ہ ہ     ن 
 
ئ ب  ی ک  ے کی ب 

 
ی ز   و ئ  ۔   چ 

ِ وۡق وۡنَِّ لََّ  ِ يَّذ  ِ  فيِهَّۡا  ِ بَّرۡداً    ِ لََّ و َّ
اباً ِِِ     شَّرَّ

25. Except boiling  water 

and wounds discharge.  
ے
 
ی       سوات

 
ائ ا  ن 
 
ی پ۔ اور   کھولب ودار  ب  دن  ِ ن  يمًۡا  الَِ َّ ِ اقاً و َِّ ِ حَّۡ ِِِِ        غَّس َّ

26.    A recompense, 

appropriate (of deeds).  
دلہ ہ ے     ق  ن 

 
زَّآءًِ    ۔   )اعمال کا( مواف فَّاقاً   جَّ ِِِِ      و ِ

27. Indeed,  they  were 

not  expecting  any  

reckoning.  

ی    ب 
 
ہ   ک س ھے    ن 

 
پ ے 
 
ھئ
ک ر ں  ہی 

 
ب د   امب 

 حساب کی ۔ 

ِ ِانِّ َّ مۡ  لََّ َّان وۡا  ِك  ِ وۡنَّ  َّرۡج  اباًي  حِسَّ
   ِِ

28. And they had 

denied Our verses as 
ھےاور  

 
پ ے
 
لات
 
ھب کو    چ  وں 

 
ب آب  ماری  ہ  ب وۡاِو َِّ َّا   كَّذ َّ اباً باِيٰتٰنِ ِِِِ  ِ      كِذ َّ
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utterly false.   ی سا۔ ھوٹ ج 
 چ 

29. And every thing 

have We recorded in a 

Book. 

ر  اور   کو ہ  ی ز  ہ ے    چ  رکھا  کر  وظ 
 
محف ے 
 
ت م  ہ 

ں  اب می 
 
 ۔   ان ک کب

ء ِ  ك ل َّ  وَِّ ۡ ينۡهِٰ  شََّ ِِِِ ۙ     كِتبٰاً  اَّحۡصَّ
30.  So taste, for never 

shall We increase you 

except in torment.  

کھو۔  چ  مزہ  رگز  ن س سو  ں ہ  ہی 
 
ے   ب

 
   پ ڑھات

م پ ر  
 
م ت ں گے ہ  ی 

 
ائ  .غذاب    رگ م   ج 

وۡق وۡا َّنِِۡ    فَّذ  مِِۡ   فَّل ِ ِ   ن َّزِيدَّۡك   الَِ َّ
اباً ِِ   عَّذَّ

31. Indeed, for the 

righteous   there   is   an 

abode of success. 

ک 
 
ی س ے    ب 

 
لئ کے  زگاروں  ی  ہ ے  پ رہ 

ام  
 
ائ ی ۔ مف  کامب 

ت َّقيَِِّۡ   انِ َِّ ِِِِ     مَّفَّازاً   للِمۡ 
32.  Gardens and 

grapevines. 
 
 
اغ گور۔ اور    اتن 

 
ِ ان دَّآٮ ِقَّ َّاباً وَِّ   حَّ ِِِِِ      اَّعنۡ

33. And maidens of 

equal age. 
ز   اور  ی 
 
وچ
 
ں   ن ی 

 
م عمر عورئ ِ و َِّ ۔       ہ  اباً   كَّوَّاعِبَّ ِِِِ     اَّتۡرَّ

34.  And  cup  filled  to 
the  brim. 

اماور       ج 
 
ھلکب و  اچ  َّاسًۡا  و َِّ   ۔   ا ہ   ِِِ          دِهَّاقاً  ك

35.  They shall not 

hear therein idle talk, 

nor falsehood. 

ں گے  ی 
 
ست ہ  اں     وہ  ن  ات وہ  ن  ہودہ  ن 

اور    ب 

ہ   ھوٹ  ۔ ن   چ 

ِ ِ لََّ ِ  يَّسۡمَّع وۡنَِّ  ِ فيِهَّۡا  َّـغوۡاًِ  ِ ل  ِ لََّ  و َّ
باً  ِ ِۚ   كِذه

36.  A reward from 

your Lord, a generous 

gift due by account. 

سے صلہ   طرف  کی  رب  مہارے 
 
  ت

عام  
 
 ق  ۔ ات

 حساب کے مطان

ِ ِ    م ِنِۡ جَّزَّآءً   ِ ب كَِّ ِ   ر َّ آءً   عَّطَّ
اباً ِِِ      حِسَّ

37. Lord of the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, the Beneficent, 

They possess no power 

before Him to speak. 

وں    رب  
 
ن کا    اور آسمان و  اورزمی  ھج  ان   کج 

وں 
 
ان ہ ے.   دون ان   کے درمب   پ ڑا مہرن 

ہ 
 
ار ب ب 

 
ی
 
اج ں  وگا   ی  کے  اس    کو   ان   ہ 

ے 
 
مئ ے کا ۔   شا

 
ات کرت  ن 

ِ ب ِ ِر َّ  ِ موٰتِٰ  ِوَِّالس َّ  ِ ِوَِّالََّۡرۡضِ  مَّا  
ا َّه مَّ حۡۡنِِٰ  ِ بَّينۡ ِِ    الر َّ وۡنَّ ِ لََّ لۡكِ  يََّ
اباً  منِهِۡ  ِِِِ ِۚ      خِطَّ

38.  The  day  shall stand, 

the spirit and the 

angels, in ranks. They 

shall not speak except 

دن   گےح س  وں  ہ    اور    روح   کھڑے 

ے  
 
ئ
 
س ر
 
کر ف دھ 

 
ان ن  ں   ۔ صف  سکی  ول  ن  ہ 

ن 

َّوۡمَّ ِ َّق وۡمِ  ي وۡحِ  ِ ي ٰٓٮ ِكَّة   وَِّ ِ  الر   ٰ َّل الۡۡ
ف ًا ِ ِ  ۙ ِۙ    صَّ وۡنَِّ ِ لَ َّ َّتَّكَّل َّم  ِ ِ ي ِ  ِ مَّنِِۡ الَِ َّ اَّذِنَّ
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him whom permits the 

Merciful and who 

speaks what is right. 

 وہ    مگر گے  
 
س
 
خ
 
ت ازت   ح سکو  ے  اج 

ٰ
اور    رحمن

کہے   ھی درست وہ   
پ
ات   ۔     ن 

َّهِ  ِ  ل حۡۡنٰ  وَّاباً  قَّالَِّ وَِّ  الر َّ ِِِ صَّ

39.  That is the true 

day. So whoever wills, 

let him take with his 

Lord a place. 

ہ ے۔   وہ  پ رجق  و   دن  ج  اہ ے     ن س  ا    ج  ب  ی 

اس   لے ے ر ب  کے  ن 
 
ئ ب  ہ ۔   ا ھکان 

 
 پ

ِ َّوۡمِ ِ   ذلٰكَِّ ِِ   اليۡ َّـق   نِۡۙۚ ِِ ِِ الۡۡ شَّآءَِّ ِ  فَّمَّ
َّذَِّ ب هِِِٖ   الِِٰ   اتَ َّ ِِِ مَّابٰاً   رَّ

40.  Indeed, We have 

warned you of the 

torment which is near.   

The day, man will see 

what have sent forth his 

hands, and will say the 

disbeliever: “Would 

that I were dust.” 

ی    ب 
 
مکو   ک س

 
ت ہ ے  ا  دن  کر  آگاہ  ے 

 
ت م    ہ 

و  غذاب سے   ہ ے ج  ب  ری 
 
ح س دن    ۔ ف

ل  کھ   
گا  دن ص ی 

 
خ

 
ر ش و    ہ  ج  وگا    وہ  ہ  ا  چ  ھب 

پ     آگے 

ے 
 
ھو ں  ت

 
اپ ر    اور  اس کے ہ 

 
کہے گا کاف

ا  کہ کاش  
 
ون ں ہ  ی ۔ می 

 
    مب

ِ  ۤ مِۡانِ َّا ٰـك  رۡن اباً   ِاَّنذَّۡ عَّذَّ ِِقَّرِيبۡاً    ِِِِۚۙ ۙ ِ   

َّرۡءِ ي َّوۡمَّ  ِ  ر   الۡۡ َّنۡظ  مَّتِِۡ  ِ مَّاِ ِِ ي    يَّدهِٰ   ِ قَّد َّ
ِ وَِّ ۡـكفِٰر  ال َّق وۡل    َّنِِۡ  ِي َّيتۡ ِ ِيلٰ   ك نتۡ 

ِ   ِ ت رٰباً
     

 

ِ بِسۡمِ  حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
Al-Quran 

 

Color-Coded Arabic English Urdu Translation 
And indeed, We have 

made easy the Quran 

to understand. Then is 

there any who would 

take admonition.  

ی    اور   ب 
 
ے   کس

 
م ت ا ہ  رآن کو   آشان کر دن 

 
  ف

حت   صب 

 

ے ن
 
لئ و    .کے 

 
ا ن ی   ہ ے   کب 

 
  کوئ

ے والا۔ 
 
ئ لب  حت 

صب 

 

 ن

ِوَِّ َّقَّدۡ  َّال رۡن ِيَّس َّ  ِ كۡرِِالقۡ رۡانَّٰ   للِذ ِ
كِرِ   مِنِۡ فَّهَّلۡ   ِِِ م  د َّ

(   ) 

Allah Subhanahu wa Taala has accepted and honored His slaves at 

different times and places and has provided them an opportunity to serve 

the cause of His final message, the Al-Quran, and present it to others in 

the way that makes it easy to learn and understand. This is an effort in 

the same direction to present His Book to others in the format of Color-

Coding in Arabic Text with corresponding English and Urdu Text 

translations. The purpose is not to decorate and beautify the words by 
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coloring them. 

The effort is to provide for Computers, Smart Phones, Electronic Book 

Readers as well as Print Media contemporary English and Urdu 

translations of the Quran juxtaposed to the Arabic text. It is meant to aid 

readers whose language is not Arabic but who intend to understand 

Quran in Arabic.  

Blue and red colors are alternately used for Arabic words and the 

corresponding English and Urdu words. Green color in the English and 

Urdu translations is used for comments or other words which are implied 

and not explicit in the Arabic Quran. Translators often use them to 

bring-out the meaning implicit in the Arabic Text.  

The following famous and authentic English translations of the Quran 

have been used as the foundation and reference of this work:  

 *   The Meaning of the Glorious Quran, An explanatory Translation 

      (Revised) by Mohammad Marmaduke Pickthall. 

 *   The Glorious Quran, Translation and Commentary by Abdullah 

       Yusuf Ali. 

 *   Tafheemul Quran. Syed Abul Aala Maududi, translated in English 

        by Muhammad Akbar Muradpuri, Abdul Aziz Kamal.   

 *  The Quran with corresponding English Meaning. Sahih International. 

The following famous and authentic Urdu translations of the Quran have 

been used as the foundation and reference for this work:  

 *   The Urdu Tarjuma of Quran, Fateh Muhammad Jalandhry. 

 *   The Urdu Tarjuma of Quran, Syed Shabbir Ahmed. 

 *   The Urdu Tarjuma of Quran, Hafiz Nazar Ahmed. 

 *   Maariful Quran, Mufti Mohammad Shafi 

While arranging words and formatting sentences for effective color 

coding, extreme care has been taken to keep the accurate meaning and 

the flow of the text intact. Work has been checked multiple times 

including the Arabic text of the Colored Quran.   
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